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Foreword to the Fourth Edition

W. von Soden’s Grundriss der akkadischen Grammatik,
published more than ten years ago, did not completely replace
Arthur Ungnad’s Assyro-Babylonian Grammar. As von Soden
himself stresses, his Grundriss is not an ideal solution, be-
cause such a solution would need to serve both elementary
instruction and research. In elementary instruction Ungnad’s
grammar is still used to this day, although it has been partially
outdated by new discoveries. Most recently it was edited in a
third edition after Ungnad’s death by M. San Nicolo. Ungnad
himself still chose the title for the third edition, Grammatik
des Akkadischen. A fourth edition of his book needed to be
thoroughly checked and brought into harmony with the pre-
sent state of the discipline. This grammar of Akkadian is in-
tended also to serve as an introduction to the ground-breaking
grammar of W. von Soden.

In accordance with the wishes of the publisher, two view-
points governed the production of the present fourth edition:
Ungnad’s method had to be preserved, and, where possible,
the size of the preceding editions were not to be exceeded.
But the necessary incorporation of the new discoveries that
were for the first time systematically treated by von Soden
(e.g., the perfect tense, semantic classes in the weak verbs,
and various points of noun formation) required the addition of
new sections and the elimination and rearrangement of other
parts. Although Ungnad’s grammar contained a section on
syntax, he discussed many syntactical phenomena already in
the morphology, such as the functions of the genitive. Thanks
to von Soden’s grammar, the structure of Akkadian syntax in
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many respects has become clearer, perhaps even for the first
time clear. Therefore here too 1 had to reorganize the mate-
rial and independently present the respective phenomena in
the syntax section, which thereby naturally grew in size. This
made it impossible to retain the paragraph numbering of
Ungnad’s grammar.

I was able to dispense with the separate exercise book that
Ungnad appended to his grammar,'since students today have
access to Theo Bauer’s Akkadische Lesestiicke and more re-
cently R, Borger's Babylonisch-assyrische Lesestiicke (with a
brief outline of Akkadian grammar). In addition K. Deller
plans a Neo-Assyrian chrestomathy.

For literature and special questions on Akkadian grammar
I refer the reader to the listing in von Soden’s grammar, p.
X1-X1V. Further important essays! and monographs, which
have been published after the appearance of von Soden’s
Grundriss, are cited in the notes. Naturally it was not the task
of the grammar to achieve completeness. Rather, new view-
points, going beyond von Soden’s work, were determinative. 1
should like to single out here the systematic treatment of Old
Akkadian by I. J. Gelb in his Old Akkadian Writing and
Grammar (MAD 11),2 which von Soden was not able to eval-
uate in his grammar. The Old Babylonian dialect has formed
the basis for the present grammar, as for its predecessors,?

1See also 1. J. Gelb, “Notes on von Soden's Grammar of Akkadian”,
BiOr XIT (1955), 96ff.

2Issued in a second, revised and expanded edition (1961).

3Just as in the recently appeared “Grammatica della lingua Accadica”
(Analecta Hierosolymitana 1, 1962) by A. Lancellotti and *“Akkadskij
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since Old Akkadian is to date still insufficiently understood
and is therefore unsuitable as a basis for the presentation of
grammatical phenomena.

I should like to express here my deepest gratitude to all
who have supported me in my work, first of all to Professor
W. von Soden, who read through my manuscript and im-
proved it with valuable annotations. Professor K. Deller help-
fully made his unpublished dissertation available to me and
thereby acquainted me with the results of his latest research.
Thanks to the friendly cooperation of Dr. K. Hecker, of
Freiberg, I was able to use his still unpublished dissertation
Die Sprache der altassyrischen Texten aus Kappadokien. Dr. J.
Aro and Dr. B. Kienast furthered my work in many respects
by their suggestions.

[ am especially obligated to Professor R. Borger, who most
kindly subjected the proofs of this grammar to a thorough
checking and enriched them with important supplementary
suggestions.

Prague, August 1964 L. Matous

Foreword to the Fifth Edition
The present, fifth edition of the Grammar of Akkadian is
fundamentally identical to the fourth. The most important im-
provements and suggestions of reviewers, for which [ am very

jazyk” (Moscow 1964) by L. A. Lipin. (In contrast the “literary dialect
|SB]” forms the basis of E. Reiner’s structural grammar “A Linguistic
Analysis of Akkadian” [1966].)
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grateful to them, were incorporated as far as possible.! But
the literature published since 1964, the year in which the
fourth edition appeared, could only be utilized in exceptional
cases, if the size of the book were to remain the same. I
would like to express my sincere thanks again to Prof. R.
Borger. In selfless cooperation he again thoroughly checked
the correction sheets of the fifth edition and in many places
suggested better formulations.

Prague, March 1968 L. Matous
Translator’s Preface

The prototype of this English translation was based upon
the fourth edition of Ungnad-Matous. It was prepared not for
publication, but for classroom use during the years 1964
1974, while I was teaching Akkadian at Brandeis and Yale
Universities. For such a purpose I was able both to dispense
with the paradigms, which students consulted in the German
edition, and to explain (in the text) grammatical phenomena
differently than the authors, when this seemed preferable. But
when in 1990 the editor of this series approached me about
publishing my translation, I realized that such a book should
be based upon the latest (fifth) German edition, and that it
should either be thoroughly revised in keeping with all the
important developments in the study of Akkadian since 1968,
or purged of my classroom modifications and restored to the

1Especially the reviews of J. A. Brinkman, BiOr 23 (1966), 293{T., K.
Deller, Or NS 34 (1965), 791f. and J. Oelsner, OLZ 1969 (in press)
[translator’s note: see now OLZ 64 (1969) 33-35].
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form of a strict translation of the fifth German edition. The
second course has been chosen. Not even the bibliographical
references in the footnotes have been updated, since this
would logically lead to all sorts of additions of which there
would be no end. The single exception concerns books that
Matous cited as in preparation, which have now appeared.
For these I have provided the publication information.

I have permitted myself only a few necessary departures
from the German edition. The abbreviations for the stages
and dialects of the Akkadian language (OAkk, OB, etc.) fol-
low the CAD rather than AHw. The semi-vowel that Ungnad—
Matous$ wrote as j is written here y. All paradigms at the end
of the book have the same orientation. In the German editions
the orientation varied from page to page, necessitating a con-
stant turning of the book, when using the paradigms.

Some mechanical and typographical corrections have been
made to the body of the text (e.g. the accidental dittography
in § 88 b, section b), but especially to the indices of the 5th
German edition, which sometimes did not correspond to the
text of that edition.

I wish to thank those associates at The Oriental Institute
who have generously assisted me in various ways. Professors
John A. Brinkman and Walter Farber gave much helpful ad-
vice. Dr. Billie Jean Collins proofread the manuscript. Mr.
Irving Diamond produced the index by computerized scan-
ning. Dr. Thomas Holland, Thomas Urban and Richard
Schoen of the Oriental Institute Publications Office gave
valuable guidance in producing the camera-ready copy and
kindly allowed me the use of their high-resolution laser
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printer. Of course, I take full responsibility for the final form
of this translation.

Knowing how many students over the decades have ben-
efited from “Ungnad”, it is my hope that this translation will
make it even easier for English-speaking students to embark
upon the fascinating study of the Akkadian language and its
rich literature.

Chicago, September 1992 Harry A. Hoffner, Jr.
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INTRODUCTION

1. RELATIONSHIP OF AKKADIAN TO OTHER SEMITIC
LANGUAGES

Akkadian, which was so named by the inhabitants of
Babylonia and Assyria themselves after the north Babylonian
city Akkade, is the oldest Semitic language known to us. It
branched off from a postulated Proto-Semitic language earlier
than its sister languages and, under the influence of the prior
language of the country, the non-Semitic Sumerian, devel-
oped in a peculiar fashion. Examples of this peculiar devel-
opment are the loss of the laryngeals (cf. § 4e) and the posi-
tion of the verb at the end of the sentence (cf. § 100c). The
following table illustrates the position of Akkadian® within the
Semitic languages:

Proto-Semitic

West Semitic Group East Semitic Group
Northwest-Semitic Southwest-Semitic
Ugaritic, Amorite, Hebrew, | North-Arabic, South | Akkadian
Phoenician Arabic, Ethiopic
Aramaic

The Semitic languages are distinguished from the (also in-
flected) Indo-European languages principally by the phe-
nomenon that the meanings of words are bound up with a
fixed sequence (the root), usually of three consonants (the
radicals) (§ 51a). Every root has either a short (e.g., *prus,
*pqid) or a long (e.g. *kiin, *bni) root vowel, which is usually
obscured by grammatical changes. The root *prus (with the
original root vowel u), which in Akkadian always expresses
the idea “to divide”, is then more closely defined (in mean-
ing) through vowels and affixed consonants (so-called “pre-

1

a
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9 Gc

formatives”, “afformatives” and rarely “infixes”). For exam-

ple: iprus “he divided”, ptruss? “decision”, ip‘@ras “he has di-
vided”’; root *Iba/is (with the original root vowel a, later i) “to

clothe oneself”; “Sajpiy “ he clothed™; [h4§t# “garment”,
nalpagu “clothing”.

2. HISTORY OF THE DEVELOPMENT OF AKKADIAN

The oldest literary monuments in Akkadian come from
southern Mesopotamia and originated in the middle of the
third millennium, i.e., about 150 years before Sargon of
Akkad (ca. 2350 BC according to the “low” chronology). We
designate this oldest stage of the language Old
Akkadian (OAkk). It lasts until about 1950. Not until the
end of this period can we distinguish two principal dialects,
the Babylonian (Bab.) in the south and the
A ssyrian (Ass.) in the north. The former finds its classi-
cal expression in the Old Babylonian (OB) of the
time of King Hammurapi (1728-1686), especially in the lan-
guage of the law code. Within OB several dialects can be
distinguished: the two dialects of North- and South-Babylonia,
the dialect of Marif, ctc. The language of the contemporary
hymns and epics, on the contrary, exhibits numerous ar-
chaisms. Old Assyrian documents and letters (OA) of the
Assyrian merchant colonies’ of the 18th century from eastern
Asia Minor (esp. those found in Kiiltepe) stand closer to the
Old Akkadian than does classical Babylonian.

In the period after the close of the Hammurapi dynasty, the
sources are at first quite sparse. The many connections that
bound Babylonian to the related Assyrian resulted in a strong
influence of the Babylonian dialect, which enjoyed the status
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of the scholarly language, on Assyria. Consequently, the lan-
guage of the official Assyrian inscriptions of this period, as
well as that of the Assyrian king Tiglath-pileser T (1112—
1074), can scarcely be distinguished from Middle
Babylonian (MB). Outside of the literary texts Middle
Babylonian is also attested in letters and documents.® The
Middle Assyrian language (MA) is to be found in
the Assyrian law tablets from Assur, but is not totally free
from Babylonian influences.

Note: The Akkadian employed ca. 1500-1200 in the peripheral areas
(texis from Nuzi, Alalakh, Boghazkdéy, Ugarit, El Amarna, etc.) exhibits
many peculiarities and irregularities due to a foreign linguistic substratum,

About 1000 B.C. the Akkadian language reached the
stages that we designate as Neo-Babylonian (NB)?
and Neo-Assyrian (NA). These dialects occur in pure
form chiefly in documents and letters, which for both NB and
NA are most abundantly preserved during the time of the
Sargonids (ca. 722-609). Literary texts were transmitted and
composed during this period in a more-or-less archaizing
“high language” the so-called “Standard Baby-
lonian” (SB) [Germ. “jungbabylonisch” (jB)]. Even the
greater part of the so-called “Assyrian” royal inscriptions,
esp. those of the Sargonids, is essentially SB, while only a
very few of the earlier rulers, in particular ASSurnasirpal 1110
(883--859), sought to write in Neo-Assyrian. The confusion of
the short-vowel endings (due to the dropping of final short
vowels in speech) and ever stronger Aramaic influence are
characteristic for Neo-Babylonian. Neo-Assyrian is somewhat
better preserved, but exhibits numerous peculiarities due to
independent development.1!
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The Chaldean Empire, which arose after the fall of
Nineveh (612), brings us a large number of official and pri-
vate documents, which clearly document the increasing
Aramaicizing of the language. Chaldean kings such as
Nebuchadnezzar II (604-562) considered the mimicking of
archaic style in script and language as a worthwhile goal, but
their efforts were often inadequate. Even after the capture of
Babylon by Cyrus (539) Late Babylonian (LB) re-
mained into the first pre-Christian century the literary and
scholarly language, although it had long since been displaced
as a spoken language by Aramaic.

Without doubt beside the written language there was a
vernacular, which only occasionally shines through the
shrouding garment of the official language, for instance in
private letters. In this grammatical outline we cannot pursue
such questions further. We must also forego the attempt to
characterize in detail the peculiar development of Assyrian in
contrast to Babylonian. We shall restrict ourselves essentially
to the Babylonian elements in Akkadian, especially as the
majority of the Neo-Assyrian royal inscriptions must be
regarded not as monuments of the Assyrian, but of the
Babylonian branch of Akkadian. The reason for this pre-
dominance of Babylonian doubtless lay in the fact that
through the centuries Babylon formed the center of intellec-
tual life.

Note: Obviously the numerous peripheral dialects of Akkadian, such as

the Canaanite-influenced dialect of the El Amama correspondence (EA),
the Akkadian texts from the Hittite empire (Bogh), those from Ugarit

" (Ug.), the Babylonian texts from Elam,!2 and the Hurrian-influenced di-

alect of Nuzi, modern Kerkuk, are not taken into account here. Among
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other Semitic languages whose traces we can see in Akkadian, Canaanite
influence on Old Babylonian, especially that of Mari, and Aramaic influ-
ence on NA and NB/LB, should be mentioned here.13

3. PALEOGRAPHY AND ORTHOGRAPHY

The cuneiform script that the Akkadians borrowed from the
Sumerians consists partly of syllabic signs (a, ab, ba, bab,
baba,* etc.) and partly of word signs or logograms,!> (e.g.
Sarrum, “king”). Since one sign was often utilized for several
syllabic and word values, the script requires a special study.
One is accustomed to transcribe the text so that all the syl-
labic or word signs belonging to a word are joined by hy-
phens, e.g. ali-ya (ali ideogram = “city” + ya = possessive suf-
fix “my”) or syllabically written (so-called transliteration) a-
li-ya, read aliya, “of my city”.

Syllables for which no special sign exists were split into
two syllables, e.g. pa-az, read paz (not paaz); pu-uz, read puz
(not puuz) Syllables for which syllabic signs do exist may also
be expressed in this manner. One finds, for example, ku-ur
(read kur, not kuur) written for kur. Thus, the same word will
often appear in quite different forms, e.g. farrum “king”,
ideographically Sarrum, syllabically sar-rum, sa-ar-rum, sar-
ru-um, Sa-ar-ru-um, occasionally §ar-um. — Signs are chosen
so that the syllable boundaries cannot be misplaced, e.g. i-
par-ra-a$ (not, for instance, *ip-ar-a$), read iparras.
Exceptions are found only at the beginning of individual suf-
fixes, e.g. as-pur-ak-kum, “1 sent to you” (from aspur +
akkum) beside as-pu-ra-ak-kum, both to be read aSpurakkum.

When an e adjoins an i, the syllable is to be read with ei-
ther an e or an i, e.g. ME-IL = me-él or mi-il, never me-il.
Since, very often, the signs containing i also represent those
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containing e, the decision whether to read e or i is often only
possible on the basis of phonological rules, and even then,
frequently almost impossible. So, for example, el-li-it is cer-
tainly to be read ellet (§ 5a), and one should transliterate it e/-
le-et.

Double consonants {especially in older texts) are often not
represented, as is equally true for long vowels: if the latter is
to be designated, the vowel sign in question will be inserted,
e.g. ru-u-qu (beside ru-qu), read riqu; re-e-qu (beside re-qu;
not to be read ri-e-qu or ri-qu respectively, see section ¢
above), read réqu.

In Neo-Assyrian new orthographic principles have partially
prevailed, such as the utilization of the sign with the phonetic
value bab for bisyllabic baba, (cf. note above in §3a) e.g. i-
BAL-kat-u-ni, read i-bala-kat-u-ni (compare the writings: i-ba-
la-kat-u-ni).

Akkadian does not have simple consonant signs (b, d, etc).
Only with aleph, waw and yod is the vowel not differentiated.

’A="a,’i,’uanda’, i’ u’
PI = wa, wi, wu and aw, iw, uwl16
YA = ya, vi, yu and ay!’

In the late period (probably under the influence of the
Aramaic alphabetic writing) one can observe a tendency to-
ward the formation of one- and two-consonant signs!8 that do
not differentiate vowels. Compare, for example, the translit-
eration /i-gi-bu-ni “let them say” instead of lighiini (see also
§ 11b).

Additional signs can be added to an logogram as cndings,
e.g. Sarru “king”, Sarru-u-tu “kingship”, read Sarriitu.
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Akkadian has a seriesof determinatives,i.e.,signs
that appear before or after words of a specific class, without
themselves being read. These are written in small type (in
Sumerian) above the line, before or after the word in ques-
tion. The most important determinatives are: 9god (Sumerian
dingir) before divine names, e.g. dMarduk = 80dMarduk;
urticiry; kKunang; idrver; lhuman (before names of profes-
sions or ethnic groups); 8i8wood (before tools, trees). The de-
terminative before masculine personal names is represented
by I(strictly speaking, the Roman numeral one) or
M(masculine) or P(person); before feminine personal names
by f(feminine) or MUNUSwoman, e.g. 'Bélsunu (a man’s
name). Common determinatives that occur after the word are
the Sumerian words placeki, e.g. Urki (the city) Ur, and
plantSar e.g. karaiusar “leek”.19

Phonetic complements often serve to fix the
reading of an ambiguous logogram. Thus the same sign des-
ignates “god” and “heaven”. If it is followed by the comple-
ment 7 jilum (ilum'm) with the meaning “god” is intended to
be read. But if ¢ follows, Samé with the meaning “heaven”
should be read. Like the determinatives, the phonetic com-
plements are written in small letters above the line. Rarely do
they occur after syllabic signs, as in ak-§ud*! (read aksud),
and still more rarely before such, as in um-"eman (read
umman).

For an illustration of the foregoing rules three sections
from the Code of Hammurapi are given in syllabic
(transliteration) and connected (transcription) writing.
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a) Transliteration:

§6 Sum-ma a-wi-lum NIG.GA DINGIR
1 E.GAL i§-ri-ig a-wi-lum Su-it id-
da-ak u Sa Su-ur-qd-am i-na qd-ti-
Su im-hu-ru id-da-ak

§ 128 Sum-ma a-wi-lum as-Sa-tam i-hu-
uz-ma ri-ik-sa-ti-sa la is-ku-un
MUNUS S$i-i u-ul as-sa-at

§ 250 Sum-ma GUD sii-qd-am i-na a-la-
ki-Su a-wi-lam ik-ki-ip-ma us-ta-
mi-it di-nu-um Su-u ru-gu-um-ma-
am u-ul i-su

b) Transcription:

$6 Summa awilum namkur ilim u
ekallim isrig awilum $i idddk u Sa
Surgam ina qatisu impuru iddak

§ 128 Summa awilum assatam thuzma
riksatifa la iSkun sinnistum §i ul
asSat

§250 Summa alpum siqam ina aldkisu
awilam ikkipma ustamit dinum §i
rugummadm ul isu

Note 1. In transcription the circumflex denotes a long vowel resulting

from the contraction of two vowels {e.g. idddk “to be killed” < iddriak),
while a macron represents other long vowels (e.g., awilum “human be-
ing”).

Note 2: In transliteration, signs that have a similar phonetic value
(calted homophones) are distinguished by means of accents or small at-
tached numbers (the system of Francois Thureau-Dangin, to which W. von
Soden’s “Das Akkadische Syllabar” of 1948 adheres), e.g. Sa, $4, 83, 3a,,
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Sa, (all to be read $a). Therefore these accents serve only to differentiate
the signs and imply nothing about pronunciation.

Note 3: In the older language h was often written for * (cf. § 14b), e.g.
OB e-hi-il-tum = e ilium “debt” (from e ’¢lum “to bind”); OA i-hi-id = i’id
“beware” (root *n’d).

Note 4: A. Falkenstein, Das Sumerische (1959), R. Labat, Manuel
d’épigraphie akkadienne (1948, the fourth unrevised edition) and R.
Borger, Babylonisch-assyrische Lesestiicke, Heft 1-3 (1963) serve as an
introduction to the writing system.






I. PHONOLOGY (§§4-24)
A. PHONEMES

Akkadian possesses three basic vowels: a, i, u; and a sec-
ondary vowel e derived from either a or i. These all occur
both short (a, €, i, u) and long (4, ¢, i, i, cf. § 3k).20 Although
no independent sign exists for o in the script, one can assume
on the basis of the alternation of # and a (e.g., in NA as-par “1
sent” beside a§-pur) that this vowel too was known in
Akkadian. In Greek transcriptions from a later period
cuneiform u is often represented as 0: coPaB = Subar “seat”,
vop = nar “light”.2! Similarly, the vowel d can be deduced
from the alternation a/e or a/i.?? Thus, for example, the NA
writing pard/is points to the pronunciation pards (cf. §6la
note).

Genuine diphthongs are rare in Akkadian (§ 9c). When two
different vowels follow one another in writing (except for i-e,
e-i, cf. § 3c), they are almost always to be spoken separately
(as in American English “re-use” and “theater”).

Consonants:

voiced voiceless emphatic nasal
dentals d t t n
labials b p m
palatals g k q (velar)
sibilants z 8, § $
liquids 1, r (tongue-r)
laryngeals > (glottal stop)
velar fricatives h

The consonants y and w are semi-vowels in Akkadian.
The original Semitic inventory of five laryngeals, i.e., *, (=
original aleph *), >, (= h), >, (= h), >, (= %), *, (= &) were al-

13

¢
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ready reduced early in Akkadian.?3 All five sounds appear as
glottal stop > (aleph) in Akkadian from about 2000 B.C. In the
earliest stratum of Old Akkadian (and partially also in OA),
the leveling in alephs 3-5 (e.g., OAkk writings like na-’ad-as,
“life of”, where E (°a) stands for original ha?*), as well as the
transition of @ to ¢ according to § 6a, e.g. iSma”, instead of the
later i§me “he heard”, ba’,ulatum “the ruled (women)” (<
bélum “to rule”, OA be ’dlum), had not taken place. Yet al-
ready in OAkk there are forms like errésum “(tenant) farmer”
beside arrasum. Throughout the entire history of the Assyrian
branch the change never took place in the verb ardasum “to
sow” (cf. § 75h) — vs. Bab. eresum?3 (cf. Arab. *hrt).

In older periods of Akkadian writing many sounds could
not be represented unambiguously in writing. For instance,
the emphatic sounds, for which there were no syllabic signs in
Sumerian, were represented by the signs for similar sounding
voiced and voiceless phonemes: g by k/g, s by z, t by t/d; even
s/s/z and °/h could not be precisely distinguished from one
another.

B. CHANGES IN SOUNDS (§§ 5-22)
1. Vowels (§§ 5-11)

a. Influence on Vowels by Other Vowels

In Babylonian, under the influence of a neighboring e-
sound, an a-sound assimilates to the e-sound, whereas in
Assyrian the g-sound remains unchanged: bélet (§41b)
“mistress of” (construct state), Ass. bélat; telge (§52f) “you
took”, Ass. talge; teleqqge “‘you take”, Ass. talagge. Even d be-
comes & epésum “to make”, Ass. epasum; béléti (§ 38f), Ass.
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belati; erébum “to enter”, Ass. erabum. An e that has thus
arisen is often preserved through paradigmatic analogy
(Systemzwang); cf. telqii (after telge). In MB and NB, e for a
is often found in preterites of D- and S- stems: ubenni “he
made (it) beautiful” for ubanni; ureppis “he made (it) broad”
beside urappis; useknis “he subdued” beside usaknis. This is
probably due to partial assimilation of the a to the i of the fol-
lowing syllable (§ 65c). Through regressive assimilation in
the e-containing verbs, the a of the prefixes a- and ra- be-
comes e, e.g. esemme “1 hear”, tesebber “‘you break” (see § 52
f).

In Ass., a short unaccented « in the next to last syllable of
the word assimilates to the vowel in the final syllable (the so-
called “Assyrian vowel-harmony”): isbutii “they seized”
(Bab. ishati); gagqurum “ground” (nom.), gagqirim (gen.),
qaqqaram (acc.) (for Bab. qagqarum, qaqqarim, qaqqaramy;
libbu-su “his heart”, libbi-ki “your (f. sg.) heart”, libba-$a “her
heart” (vs. Bab. libba- in all three cases; cf. § 42d). Less fre-
quently without vowel assimilation: uttatim “grain” (gen. sg.
of uttutum). Forms like tuppa-Sunu “their tablet”, térta-kunu
“your (pl.) reply” are not true exceptions, since the a in this
case is neither unaccented nor in the next to last syllable of
the word. Cf. § 42d.

Note 1: Through analogy, at times even in forms with i and « as theme
vowels, to which the unaccented a in the preceding syllable has assimi-
lated, the assimilated form will be retained after the loss of the theme
vowel through elision. Examples: i§§iknii (§ 66a), “they were placed” (<
*i§Sikini < *in$dkinii; Bab. i$§akni); issubra (NA) “he turned himself
about” (<*issuhura <*istahura, Bab. issahra). Yet note OA étatqi (G-
stem perf.) “they have passed” beside sg. étitig (§ 77h).
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Note 2: Occasionally even a long, accented a will undergo Ass. vowel

v

harmony, e.g. OA pi-$ii "*his mouth” (from pa’um), pd-sa, pi-ki. Often the
same holds true for a in a positionally long (i.e., a closed) syllable, e.g.
OA ana i$ri-§u “to his place” (from arum), MA ina idre “on the threshing
floor” (from adru).?%

b. Influence on Vowels by Consonants

a becomes e under the influence of one of the sharp laryn-
geals, alephs 3 (PS 4), 4 (PS ¢), and sometimes 5 (PS g),
which are leveled to glottal stop (aleph) (§4e): épus “I
made” from earlier a’, pus; bélum “lord” from ba’,lum.

Often i becomes e under the influence of s and r: uma ’’er
“l commissioned”, utammeh “l grasped”. Under certain cir-
cumstances in later Assyrian, for instance in the genitive and
in the ventive ending -nim, the final -im becomes -e (Sanite
“of the other™, for Sanitim) (cf. § 58a).

In Bab. a before or after r can become e, which often pro-
duces a vowel assimilation in the neighboring syllable, e.g.
Sebérum “to smash” for *$abarum; gerébum “to approach” for
(Ass.) gardbum.

¢. Elision of Vowels Between Consonants

Short unstressed vowels between single consonants are
often elided, unless a long vowel stands before the preceding
consonant. This protects the unstressed vowel, as does the
doubling of this consonant, e.g. *parisum becomes parsum,
but parisum remains unchanged; iptarasu becomes iptarsi,
but iparrasi remains unchanged.

If the short vowel in question immediately precedes an r, it
will sometimes fail to elide: zikarum beside zikrum “man”,
Sikarum “beer”, laberum “old”.
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d. Reduction of Long Vowels

Final long vowels that do not owe their length to contrac-
tion of two earlier short vowels under certain circumstances
can be shortened (cf. § 23). Notable examples are the origi-
nally long vowels of the Final Weak Verbs (cf. § 83a), such
as imnu “he counted” instead of imnii, ibni “he built” instead
of ibni, imla “he was full” instead of imla. Likewise long
vowels in a closed syllable (§23), e.g. liprus < li iprus
(§ 60a).

When suffixes are added to these forms, the originally long
vowels are preserved: ibni-su, “he built it”.

e. Contraction of Vowels

Vowels that — as a result of the loss of the glottal stop
(aleph), or the semi-vowels w or y — came into direct contact
with each other, were contracted (earlier in Babylonian than
in Assyrian). Usually in such cases the short vowel is swal-
lowed up by the following long vowel, e.g. annititum “these”
(uncontracted OB and OA) later contracted to # (§ 3k):
anniitu(m), gibianim “say to me” (often still uncontracted in
OB and Ass.) contracted in later Bab. to d: gibdni. On the
other hand, short e followed internally by a contracted in Bab.
to é: be’alum (OA) “to rule”, bélum (Bab.). Two adjacent
short vowels produce a long one, which usually has the qual-
ity of the second: rabiim “large” from rabium, rabdm (acc.)
from rabiam (so written in older Bab. and Ass., where con-
traction had not yet occurred in all cases), Sadiim “mountain”
from *Sadu’um. In NA two vowels in direct contact in the fi-
nal position remain uncontracted,?’ e.g. anniu “this”, gibiam
“say to me”, iqgabbii “they say”. In the Marn dialect i and «
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(a) = é, e.g. kém “thus”, Bab. ki’am; néti (§ 25d:17) “us”
(acc.), Bab. nidti; iqés “he bestows”, Bab. igia$ or iqds
(§82g).

If the first of the two vowels is long, then either (1) both
vowels remain uncontracted, esp. in the older language
(OAKkk, OA) (always in the G participle of the hollow roots,
e.g. da’ikum “killing”), or (2) they contract, e.g. rubd’um
“prince”, Bab. rubiim; qabd’im (gen. inf.) “of blessing”, later
(beginning in MB and MA) gabé.

The original Semitic diphthongs ai and au were monoph-
thongized in Akkadian: ai becomes Bab. i, Ass. é, e.g. bitum
(Ass. bétum); au becomes # in both dialects, e.g. muitum
“death” from *mautum.

f. Crasis

The fusion of the final vowel of a preceding word with the
initial vowel of the word that follows (crasis) is seldom indi-
cated in the written language: e.g. la-ma-ri beside la a-ma-ri
“of not seeing”, §a-wa-at beside Sa a-wa-at “of the word”, i-
nu-mi-Su “at that time” (actually “in its day”) instead of ina
ami-Su, inammitim (OA) “according to the cubit” beside ina
ammitim. Also in OA, names — such as Issurik (from *id-Su-
arik “his hand is long”). Crasis always takes place with the
wish particle /i in the precative (cf. § 60a).

2. Interpolation of Vowels

Interpolation of vowels often serves to resolve consonantal
clusters, esp. at the end of a word in the construct state
(8§41d), e.g. kalab “dog of” for *kalb, uzun “ear of” for *uzn,
or with consonantal clusters at the beginning of the G-stem
imperative (§63e), e.g. kusud “reach!” from *ksud, sabat,
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“seize!” from *sbat. This interpolated vowel usuvally corre-
sponds to the vowel of the neighboring syllable.

Often in OA before the liquids /, r, and even m and n there
appear epenthetic vowels, which are probably to be explained
from the vocalic aspect2® of these consonants. To a certain
extent they are not subject to Ass. vowel harmony (§ 5b), e.g.
Sukuna “place!” beside Suknd, bit wabiri “guest house” in-
stead of bit wabri, tuppii harrumiitum?® “tablets (enclosed) in
the envelope”, for the sg. tuppum harmum.

On the other hand, such epenthetic vowels in the later lan-
guage (NA, LB),30 e.g. uzuna-su “his (two) ears”, and quite
rarely forms like Supumutu “to fetch quickly” = Suhmutu,
should be explained as orthographic and due to Aramaic in-
fluence.

2. Semi-Vowels (§§ 12-13)31

a. The Semi-Vowel w

In MB and later times initial w is regularly lost, e.g. wasib
“he dwells”, SB asib. Often in OA and always in later Ass.
wa- becomes u-, e.g. urad “slave” (constr. state), beside
warad; urfiu(m) “month” = Bab. (w)arhum; urkatam “later”
beside warkatanm.

Intervocalic w is written in MB and later as m, e.g. amilu
“man”, older awilum (in MA sometimes not even written, cf.
a’ilu instead of awilu). In later Assyrian some m’s intervocal-
ically shift to (written) b: abutu “word” = amdtu, older
awatum; labi **

Note: Initial w becomes b in the rootl *whl because of the following b:
inf. babdalum “to carry” = wabdlum. N-stem pres. ibbabbal (§ 801, k).

to encircle” = Bab. lawiim, later lamii.

12
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At the end of a syllable w fuses with the preceding vowel
to form either a long vowel or the diphthong au, which further
develops to u#: usib “I sat” from *awsib.

Note: a w sometimes develops secondarily as a hiatus indicator (cf.
also § 13b note) between the two vowels, Ass. itiiwar “he turns back™ be-
side itiar (cf. § 82g).

b. The Semi-Vowel y

y is very rarely preserved in initial position, notably in the
pronominal forms of the first person singular (ydsim, ydti,
yaum). The original verbal prefix ya- becomes i-, yu- becomes
u-; e.g. *yaprus becomes iprus (§ 52e), *yuparris becomes
uparris.

Note: The continuation of the distinction between *°u- and *yu- in
OAkk verbal prefixes?? can most probably be detected by the employment
of the cuneiform homophonic signs # and # for the 1 sg. *“u, and the sign u
for the 3 sg./pl. *yu. Verbs that were originally I y developed from ya- to
¢- in the infinitive forms, e.g. eférum “to be in order” from *ya§drum.

Internal, post-vocalic y is only in the possessive suffix -va,
e.g. béli-ya (gen.) “of my lord” (§ 26c, 2). But after i the y of
the possessive suffix -ya usually becomes ’: beli-a “my
lords”. Also otherwise the script often does not indicate y after
a long vowel: gatd- ’a beside gatd-ya, sépé- >a beside Sépé-ya.
y assimilates to immediately preceding n in N-stem verbal
forms, e.g. innesser (§ 81d).

Note: In NA y can be inserted — as w is in OA (§ 12¢, note) — to
mark a hiatus between two adjacent vowels,>® c.g. anniu (anniyu).

3. Consonants (§§ 14-21)
a. Laryngeals (°)
The glottal stop > (aleph) (cf. § 4e) is normally not repre-
sented in the writing, when it occurs initially. The verbs with
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initial aleph are an exception to this rule, for in OB forms of
the G present and D present and preterite the initial glottal
stop is represented in the script through the prefixing of a
pleonastic vowel sign which is the same as the vowel that
immediately follows the aleph (cf. § 75b), e.g. i-ik-ka-al (read
’ikkal) and u-ub-bi-it (read ubbit). But compare also writ-
ings such as i-in (OB) or e-en (OA) “eye of”, etc.

In the older stages of the language the glottal stop occur-
ring internally was variously represented in the script: (1)
through unusual distribution of the syllabic signs, e.g. i§-al
(instead of i-§a-al) to represent is’al “he asked”; (2) through
the employment of a superfluous, homophonous vowel sign,
e.g. lu-uh-ri-a-am (a for “a), to be read lupri’am “let me dig
up”; (3) through the use of h-containing syllabic signs (cf.
§3m), e.g. e-hi-il-tum (OB), to be read as e’iltum
“indebtedness”, d-na-ah-hi-id (OA) to be read una’” id “he
reported”. The h-containing signs can thus serve to render all
of the proto-Semitic laryngeals (cf. § 4e).

Post-consonantally, glottal stop is usually lost and replaced
by compensatory lengthening of the preceding vowel: hitum
“sin” from hit>um; milum “flood waters” from *mil’um. In
later stages of the language consonantal doubling occasion-
ally replaced compensatory lengthening: hittu (cf. § 22b) be-
side Aitu. In the I > verbs the > usually assimilates to the pre-
ceding consonant: innabit “he fled” from in’abit (§75g). In
forms of the root * ’lk (proto-sem. hlk) the > will assimilate to
a consonant that immediately follows it: i/lik “he went” from
*ilik (§ 75c¢).

At the end of a syllable, glottal stop is replaced by com-
pensatory lengthening of the syllable vowel: zibu “jackal”
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from *zi’bu; akul “1 ate” from *a’kul (§75b); bélum “lord”
from *ba’lum. In Ass. i’ becomes € in cases like érub “he
entered”.

b. Dentals (d, t,t)

d assimilates to an immediately following ¢, and in certain
circumstances even to an §: ma ’attu “much” from *ma’adtu,
f. of ma’adu (cf. § 15¢); e§§u “new” from *edsu .

In MB and later d assimilates to n: innd from idna “give!”;
ittannii (perf. of ndn) from *ittadni (§78e).

In Late Ass. It becomes ss: issege “he took” (rare) from
iltege (lq°); batussu “virgin” from batultu. tt in NA becomes
ss (cf. § 20b) in ma’assu = ma’adtu “‘much” (§ 15a).

In forms with infixed -ta- (perf. tense and forms of the ¢-
stems) ¢ becomes: ,

(a) d after g or d: igdamru (§74ga) “they completed”
(*gmr); iddiuk (§82g) “ he killed” (*dwk). In later Bab. even
after m: amdahis “I fought” (*mhs); thus occasionally even in
the f. ending of nouns (§ 37¢c): tdmdu “sea” = tdmtu; rusumdu
“swamp” = rusumtu,

(b) r after ¢: attardam “l1 have now sent” from perf.
artardam; in Ass. even after ¢ (actually contrary to the law of
the incompatibility of the emphatic consonants; cf. § 21b);
igtibi “he said” (Bab. igtabi);

(¢) assimilated to all preceding sibilants except § (cf.
§20b): assabat “1 seized” (perf.) from astabat (§74d),
izzakar “he named” from *iztakar.

Note: in NA one observes a tendency to pronounce the voiceless 7 as d,
e.g. Bab. galatum “to terrify”, NA galddu. '
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c. The Dental Nasaln

The n that is to be expected initially in imp., inf., and sta-
tive of Nitn is dropped: itapras from *nitapras.

Syllable-closing n assimilates to the following consonant:
iddin “he gave” from *indin (§78b); in N: ipparis “he was di-
vided” from *inparis; in the iterative stems: when the -tan-
infix stands before consonants (§ 70b), iptarras (pret. Gtn
from *ip-tan-ras). Very often also in OA after apocopated
prepositions an(a) and in(a): assér = an(a) + ser “over and
above that”; isser (§ 80b) = in(a) + ser “to the charge of”. Cf.
also Bab. akkd$im (§ 25¢) “to you” from an(a) kdsim.

Note: Beside the dental 1 there was also — to be sure, though not rep-
resented by a distinctive cuneiform sign — a palatal n, as can be de-
duced from the tree variation of m and n before dentals: ina™/mdin “ he
gives” (from inaddin) -— pronounced probably inandin (§22c).

d. Labials (b, p)

b can assimilate to an immediately following m: érum-ma
“he entered and ...” from érub-ma; ussam-ma “he sits down
and ...” from ussab-ma (§ 80c).

After § as the result of a partial assimilation, b sometimes
becomes p: NA uspakiini “(where) 1 dwell” = Bab. wasbdku,
beside usbakiini; even OB $upar (stat. constr.) “dwelling of”
beside Subat.

Note 1: In NA and to a certain extent even in MA (cf. writings lke api
“my father” for abt) the voiced/voiceless distinction in the labials seems to
have been totally blurred.?* ’

Note 2: From the spelling variations b/w in huwul / hubul “debt of” a
spirantized pronunciation of the b can be posited for OA. Compare also

OAKkk writings with b for w: bagartum (f.) “valuable” for wagartum, and
abiliva (gen.) “of my man” for awili-ya .

16
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e. The Labial Nasalm

The nominal preformative m?/e- (§ 36h), when prefixed to
roots containing a labial, becomes n4/e- (“Barth’s law”), e.g.
napharum “total” (instead of *mapparum).

Especially in NA, intervocalic, etymological m (pro-
nounced w) often becomes * or disappears entirely in the
writing, whereupon contraction takes place: MA da’iqu, NA
de’iq, déq from damiq *“is good”; Dizu “Tammuz” beside
Du’uzu from Dumuzu, cf. Sepu ’a from *Sépum-ya “at my
feet”.

In the final position any m that is not part of the root will be
lost, mostly in MB and MA, especially evident in the loss of
mimation in the noun (39b), in pronominal dative forms
(§§ 25¢ and 26b) and in the ventive (§ 58). What in later peri-
ods appears to be mimation is intentional archaizing.

The final m of the locative adverbial in -um (§ 44d) and of
the ventive assimilates to the consonant that begins the fol-
lowing suffix: Sépus-su (from *§$épum-§u) “at his foot”;
aspurak-kum (from *aspuram-kum) “l sent to you”; Ass. sa
iddinanni from *iddinam-ni “which he gave to me”.

Before dentals (§ 15) as well as §, §, ¢, and k (rarely other
sounds) m that is part of the root sometimes (from MB on)
becomes n: enqu (SB) “wise” beside emqum (*’mq); tén-ka
(NA) “your command” from tém-ka; mundahsi (MB, LB)
“warriors” (*mhs); ansi (MB) “I forgot” (= amsi); hansa33
(MB) “five” (= hamsa). This secondary n then assimilates in
NA according to § 16b: attahar (§ 74ec.) “I received” from
*antahar (*mpr); rarely in Bab.: Sassanis “like the sun” (from
*$amSum); sussu “his name” from sum-Su; OA hassar (1.)
“five” from hamsat.
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Note: For assimilation of m in OA see aphur (wr. a-hu-ur, < *mhr) "1

received”’.36

f. Liquids (1, r)

For the shift from /f to ss in Assyrian cf. § 15c.

Total assimilation of / and r to the following consonant is
attested particularly in NA, cf. bit from bi(r)t “where”,
isSas$iime “on the third day” (ina Salse ime), annabu “hare”
(= arnabu).37

For the shift from i to ¢ before r cf. § 6b.

Before a dental in NB r often becomes §: Sipiftu
“message”’ = Sipirtu; Urastaya “Urartian” = Urartaya.

Sporadically, r takes the place of s before a dental, cf.
irdud “he dragged” instead of isdud.

Note |: The alternation between r and § allows us 1o conclude that
there was a Bab. phoneme ¥ (like the Czech ¥ ). That the divine name
Ninurta contained this sound may be deduced from the Aramaic spelling

Inusta 8
Note 2: On the epenthetic vowels before [ and r cf. § 11b.

g. Sibilants (z, s, s, S)

Akkadian distinguishes the following sibilants39: a voiced
z, a voiceless s, an emphatic s and a palatal § (still discernible
in the older stages of the language), which in OB has already
merged with §. § is found, for instance, in the personal pro-
nouns of the third person (§§25-26) and in causal preforma-
tive sa -.

From MB and MA on, all four sibilants z, s, s, § become [
before a dental or sibilant: altur “I wrote” beside aStur (*$tr);
alsi *“I called” beside assi (§sy), in OA on the contrary issi “he
called” (§ 74dw). § is often preserved before the ¢ of the fem-
inine ending (§ 37c), e.g. napistum “life”” beside napultum. In

19
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NA the I/t that arises from $§t further develops to ss according

to § 15c: assakan = astakan (Bab. altakan).

Note: under certain circumstances st can become $t: cf. OB maru$tum,

f. of marsum “il”, iStum, f. to isum “few, little” .40

§ of the pronominal suffixes (§ 26b) regularly becomes s
(§ 86d) after the dentals and sibilants. The dental or sibilant
then assimilates to the following s (which developed from §)
resulting in ss: mds-su (frequently spelled mat-su) “his land”
from *mat-su; belis-su “his lordship” from *beélit-Su; imhas-su
“he smote him” from *imhas-Su; erés-su “his desire” from
erés-su. In OA on the other hand the sequence §5§ is always
preserved, e.g. lubis-sunu “their clothing”, téri§-sum “you re-
quested for him”. In OB the two sibilants were still differen-
tiated: ulabbis-Su “‘she clothed him” (original final §) versus
epussunusi “do for them” (final 5).

Later Ass. has s in place of Bab. § before b/p: uspaku
(§17b) “I sit” compared with Bab. wasbdku; ina sapal
“beneath” (beside ina Sapal). The Assyrians pronounced Bab.
§ like an s; it appears as though NA s always stands for the
etymological palatal § of OAkk.4!

h. The Emphatic Consonants and Velar q

Although two emphatic consonants in the same root can be
tolerated in other Semitic languages, in Akkadian one of them
dissimilates (i.e., loses its emphatic quality): f — g/s becomes ¢
— q/s; q — s becomes k — 5; g— f becomes g -t (“Geers’
Law”), e.g. kasarum “to join together, unite’” (cognate to Heb.
*qsr); qatnum “thin” (cf. Heb. *gtn). In OB beside gqaqgadum
“head” the form kaqqadum is attested, beside qaggarum
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“ground” the forms kagqarum and kakkarum are also at-
tested.42

A seeming exception to Geers’ Law in NA is igtibi (§ 15d)
“he said” (perf.) with partial assimilation of the ¢ to the em-
phatic ¢g. But this exception is only apparent, because Geers’
Law concerns only the tolerance of emphatics in the root, not
in the grammatical affixes.

i. Doubled Consonants

Doubled consonants in many cases are written as single
ones, especially in older texts (regularly in OAkk and OA).
Doubled consonants in final position are simplified, e.g. dan
(written plene da-a-an) “he is strong” from *dann; Sar
(constr. state) “king” from *sarr.

Doubled consonants are either original — as in D-stem
(uparras, uparris, etc.) or secondary. They can arise secon-
darily through the total assimilation of one consonant to an-
other, e.g. iddin “he gave” from *indin (ndn; cf. §78b), or
through a compensatory lengthening: hittu “sin” from hitu
(compensatory lengthening for hit ’u; § 14c). Through accent
displacement consonantal doubling sometimes takes place,
especially in Bab.:43 i-din-nam = iddinnam < iddinam;
taspirram from tdspuram “you sent to me”.

Doubled consonants, esp. bb, dd, gg, zz (i.e., voiced ones),
in Bab. are often resolved into m + labial, or n + dental or
sibilant (nasalization): ina™/ndin from inaddin “he gives”;
ambi (*nb’ § 84e) “I called” beside abbi; inanzig from inazzig
“he becomes vexed”. All this seems to point to a palatal nasal
# (but not a distinct phoneme, only an allophone) for which
no separate cuneiform sign was available (§ 16¢).

22
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Note: Regarding the shift from # to ss in ma’attu ma-assu cf. § 15c.

4. Syllables and Accent (§§ 23-24)

J. Syllables

There are two syllable types: open (V or CV) and closed
(VC or CVC). A closed syllable with a short vowel (CVC) is
considered as a long syllable. An open syllable with a long
vowel (CV) is also considered a long syllable. Final long
vowels and long vowels in closed syllables are often short-
ened in Akkadian (§ 8a).

k. Accent

The word stress lies on the long ultima, if this has arisen
through contraction of two short vowels: mahrim “first” from
maprium; otherwise, in bisyllabic words the stress falls on the
), on the antepenult in polysyl-

'”

penult (e.g., kiisud “reach
labic words when the penult contains a short vowel (e.g.,
iprusu “they divided”). When endings are added to the word,
the word stress falls on the syllable preceding these endings,
e.g. ipruszfnim contrasted with iprusii.

Since the construct (§41) forms an accentual unit with the
following genitive, and thus in a sense a single word (§ 41a),
the construct bears only a secondary stress, e.g. Samsu Bab-ili
“the sun of Babylon”. Monosyllabic construct forms (bit ilim)
probably bear no stress at all.

The vowel of the genitive before the pronominal suffix was
most likely lengthened as a result of accent displacement,
since constructions like ina séri-ki “to you” in poetry often oc-
cur at the end of the verse, where one would normally expect
a trochee.44 See also below § 42a.
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In sentence questions the sentence stress falls on the last
lengthened syllable of the word that is the object of the ques-
tion. Thus, for example, the substantivized neuter interroga-
tive pronoun minu(m) (§ 31a), as a result of the interrogative
stress, occurs with a long final vowel, minii(m).






II. MORPHOLOGY (§§ 25-99)
A. PRONOUNS (§§ 25-35)

1. Personal Pronouns (§§ 25-27)
There are independent and suffixed pronouns. The latter
may be added to the noun or the verb.

a. Independent Personal Pronouns

In the strict sense of the word, Akkadian possesses per-
sonal pronouns only for the first and second person singular
and plural. According to its function, the third person pronoun
is an anaphoric pronoun and, when used adjectivally, should
be rendered as “the afore-mentioned” or “that one”, e.g.
sinnistum §7 “that woman”. The independent personal pro-
nouns and the anaphoric pronoun each exhibit three case
forms: nom., gen./acc., and dat. (also after the prep. ana). The
dat. forms are expanded with §, the acc. forms with .

In later periods the §- and ¢-forms were often confused. In
OA the gen./acc. forms were also employed for the dative.

nom. dat.! gen./ace, 2 B
Sg. 1 ¢ | anaku _yéfi(m)3 yati
2m | anta® kagi(m)d katila®
2F |ai’ kési(m) kéti®
3m | fa® Sudsim10 Suatitull
3t |52 siasim!13 Siarild
Pl. 1¢ | ninuld niasim16 niatit?
2m | artunu!'8 kunisi(m)19 kuniiti2V
21 ! artina®! kinagi(m)%? kinati?3
3m | Sum?d Suniisi(m)?> Suniti?®
3f | §ina?? §inasi(m)?8 Sindn®?

Note 1: Annotations. 1. Not OA. 2. In OA also used for the dat. (cf.
§ 25b). 3. Later forms: ydsu/a. 4. The first t assimilated from n (*anta)
(8§ 16b). 5. Late kdsu. 6. In OA ku(w)ati (cf. § 12¢ note). 7. Assimilated

31

25



26

32 Morphology §25

from *anti. 8. In OA ku(w)jdti (cf. note 6) is also f. 9. OAkk su, OA s,
NA §atu. 10, Or §@Su(m). 11. Or 5atu/i; OAkk Sua, later sudti. 12. OAkk
s1, OA §it, NA §iti. 13. In OB Suasi(m) also for f. Later §4si/a. 14. Or idti,
in OB also Sudti like the m. 15. From *nahnu. Later form anénu, Ass.
nénu. 16. Later ndsi. 17. In Mari: néti (cf. § 9a). 18. From *antunu. 19.
Later kdsunu. 20. Later kdtunu. 21. From *antina. 22. Later kdSina. 23.
Later kdtina. 24. OAkk funu. 25. Later $d@Sunu. 26. Later $atunu; OAkk
Sunati. 27. OAKk Sina. 28. Later §dfina. 29. Later Sdtina.

Note 2: The gen./acc. forms also follow the prepositions (except for
ana, which governs the dative, e.g. ana kdsim “to you”, also with assimila-
tion akkagim, cf. § 16b): Sa kima yati “he who (is) as I”, L.e., “my agent”;
ela yati “except for me” (cf. § 88b sub f). In OA third pers. sg. fem. is also
used in a neuter sense: afsiati “because of which” from ana $iati, for
which in OB ana Sudti, MB/SB ana $atti. %

Note 3. The independent dative and acc. forms are principally em-
ployed to emphasize the personal pronoun, in which cases the correspond-
ing pronominal suffix (§ 26b) is also appended to the verb, e.g. ydri
izibanni “he abandoned me”, ana Suasim sater-Sum “to him is written™,;
kunuti habbulak-kuniti (OA) “he is in your (pl.) debt™.

b. Pronominal Suffixes
The pronominal suffixes are appended to both nouns and
verbs: (1) The genitive forms appended to nouns serve prin-
cipally to express the possessive relationship. (2) The dative
and acc. forms appended to the verbs mark the indirect or di-
rect objects. Later the dat. and acc. suffixes merge, so that the
various forms frequently are no longer strictly distinguished.
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gen. dat. acc.
sg. 1c| -1, ((y)a? -a(m)3, -ni(m)* -ni, -7 48
2m| -ka -ku(m) -ka
2f| -k(i)® -ki(m) -ki
3m| -§u) -Su(m) -§(u)®
31! -§ap -$ifm) -5(1)%
Pl 1c| -ni? -nidsi(m)8 -niati®
2m -kun(u}5 -kuruifi(m)9 -kuninl0
2 f| -kinfa)® -kinasi(m)11 -kindtil?
3m -.fun(u)5 -§unli§i(m)13 ~Sunaril4
31| -Sin(a)® -Sinasi(m)13 -$indri10

Notes: 1. After nouns in the nom. or acc. sg.: béli “my lord”. 2. After
nouns in the gen. the pron. suffix of the 1 sg. is -ya, e.g. beli-ya “of my
lord” (in OAkk béli). After a long u, sometimes also after a long a (cf.
§ 13b) usually a, e.g. mdrii-a “my sons” (rarely mdri-ya; in Mari on the
other hand only -ya: dldnii-ya “my cities”; tappii-va “my colleagues™);
gdtd-a “my hands”, often gdtd-ya. 3. Also ventive ending (cf. § 58), only
after endingless forms. 4. After the pl. and dual forms of the 2nd and 3rd
pers. After the ending -7 of the 2 sg. f. only -m (§ 58c). 4a. OA beside -ni,
e.g. gimill “treat me kindly” (cf. § 87c). 5. Vowelless forms are usually
poetic. After a preceding short -a bisyllabic suffixes in OA are shortened,
e.g. tuppaknu “your (pl.) tablet”, libbasnu “your (pl.) heart” (cf. § 42d). In
OAKkk the suffixes of the 3rd person are -su, -sum, -Sunu, etc. 6. Forms
without final vowel are rare (only in the old language). 7. Later also -nu,
-na. 8. In Mari -nésim and -néti; in OA -nidti is also dat. (in Bab. only
acc.). Later -ndsi, -ndati. 9. OA kumiti, i.e., like the Bab. acc. suffix. 10. OA
-kunu, i.e., acc. suffix like the gen. suffix. 11. OA -kindri. 12. OA -kina.
13. OA -Suniti. 14. OA -Sunu. 15. OA -Sinati. 16. OA -§ina.

¢. Independent Possessive Pronouns
In the older language beside the pronominal suffix of the
gen., independent pronouns were used to express the posses-

sive relationship. They continue to be productive in OB and
OA.
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With masculine nouns With feminine nouns
sg. 1 | yd’um my” yattu™n “my”
2 | kfim (Ass. kua’um) “your” | kattum ( Ass. kudtum) “your”
3 | §idm (Ass. Sua’um) Sattum, Suttum ( Ass. Sudatum)
“histherfits” “his/her/its”
pl. 1 | niim (Ass. nid’um) “our” nuttum, nida tum “our”
2 | kuniim “your (pl.)” (Ass. kunitum) “your (pl.)”
3 | Suniim “their” {Ass. Suniitum) “their”

The pl. is formed with adjectival endings, e.g. ya ’utu™/n,
ya’uttum (m. pl.) “my”, yatum/n (f. pl.) “my”, etc., (for nuna-
tion cf.§ 29b); OA ku(w)d "titum (m. pl.) “your”.

The independent pronoun is employed either attributively,
e.g. Sud’um bissu “his house”, or predicatively, e.g. bitum §i
ya’um “that house is mine”, i.e., “belongs to me”. In OA it is
also attested in the stative: ydr “is mine” (f. sg.), “are mine”
(f. pl.), Saratum va’u “black textiles are mine” (m. pl.), i.e.,
“I have black textiles”.

With the stem attu- the pron. suffixes form neologisms like
attii’a “mine”, attitka “your”, etc. Such neologisms later re-
placed the indep. poss. pronoun in Bab., e.g. bitu attiinu
(§ 26¢, sub 7) = bit-ni “our house”.

Note: NA ikkii “your (sg)”, ikkani “your (pl.)”, if¥anii “their” (unclear

neologisms).

2. Reflexive Pronouns

The lack of a true reflexive pronoun “(him/her/it)self” in
Akkadian is compensated for in parOt by the use of the noun
ramanum, in Ass. ramunum (§ 5b, Ass. vowel harmony), NA
also ramannu, less often through pagrum “body” or napistum
“life”’; cf. ana ramaniya “for myself’, pagarka usur “protect
yourself”. Reflexive verbal ideas are expressed by means of
special roots or stems (§ 62).
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3. Demonstrative Pronouns

The following are employed for the demonstrative pronoun
“this”:

(a) anniu(m), later annit4%, f. annitu(m), m. pl. older
annitu(m), later anniitu(m), fem. older annidatu(m), later
anndtu(m). These forms inflect like adjectives (cf. § 38g), e.g.
tuppt anniam (acc.) “this tablet of mine”. The f. annitu(m) is
used independently in a neuter sense, e.g. assum annitim “for
this cause; therefore”, annitam “this”.

Note: In place of mumation OB (in Mari as well) often employs nuna-
tion (anndtun, annidrun), which in Akkadian — just as in the independent
possessive pronoun of the first pers. sg. (yattun, cf. § 27b) — has a deter-
mining function.4’

(b) agd “this” (indeclinable), f. agdru, appears only in later
texts, e.g. tmu agd “today”. In the plural it is expanded with
annii: m. aganniitu, . agannd/étu, e.g. dibbi aganniiti “these
words”. Also combined with the anaphoric pronoun su
(§ 25a): agasi “this one (m.)”, f. agasiya, m. pl. agasunu.

Various adjectival forms, depending on the dialect, are
used for “that (one)” :

(a) Bab. ulli(m), f. ullitu(m), etc. — e.g. ana matim ullitim
“into that land”.

(b) Ass. ammiu(m), f. ammitu(m), etc. — e.g. §a Sépé
ammdti “on the far bank”.

Note: For the adverbs of place uliiki ‘am “there”, etc., see § 90a.

4. The Determinative Pronoun
§a (indeclinable) “the one of ...” serves as a determinative
pronoun for all genders, e.g. §a hutari “the (man) of the staff”
= “staff-bearer”; neuter §a@ patarim “the (something) to
loose”. It is often employed as a circumlocution for the geni-

29

30



31

36 Morphology § 30

tive (§ 104): Sarrum $a mdtim “the king, the one of the land” =
“the king of the land” (= §ar matim). In the first instance the
emphasis rests on “king”, in the second on “the land”. Like
English “who”, “which”, or “that”, the determinative pronoun
Sa serves as a connecting and introductory word for the rela-
tive clause (cf. § 114).

Actually sa is acc. sg. in form. In the OAKkk texts (e.g., in
the obelisk of ManiStusu) it is still inflected: su, §i, §a. The f.
sg. was originally §at, the m. pl. §it, f. pl. §at. The f. sg. is fre-
quently found in OA names like Sat-Itar “the (woman) of
Istar” and in fossilized expressions: Sat musi (urri) “the (time)
of night (or of first light)” = “nighttime (or daybreak)”. (fat
urri designates the third watch of the night, just before dawn).
The pl. form §ut is found in expressions like §ir rési “the
(men) of the head” = “courtiers”.

5. Interrogative Pronouns

1. Substantival: mannu(m) “who?”, manni(m) “whose?”,
ana manni(m) “to whom?”, manna(m) (acc.) “whom?”;
minu(m) “what?”, ana mini(m) (also amminim) “why?”,
mina(m) “what? (acc.)” — In addition, with final vowels
lengthened by virtue of interrogatory stress (§ 24d) minidi(m),
mini(m), mind(m). In OAKk man, cf. personal name Man-istu-
$u “who (can contend) with him?”; also with assimilation:
Ma(b)-balum-Dagan (personal name) “who (can be) without
Dagan?”

2. Adjectival: ayyu(m) (often spelled a-a-um) “which?”, f.
ayyitu(m), m. pl. ayyuatu(m), f. pl. ayydtu(m) (cf. §39e):
ayyu(m) ilu(m) “which god?”, or predicatively ayyiitu hursanii
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“which are the mountains?” In OA the f. sg. is used in the
neuter sense: ana ayyitim (spelled a-e-tim) “why?”

6. Indefinite Pronouns

Indefinite pronouns are formed from the interrogative pro-
nouns.

The following are formed from mannu(m) (§31a): (1)
manman (arising from reduplication) more frequently with as-
similation mamman (already in OB) “whoever”, “anyone at
all” (indeclinable, cf. OA bir mamman “in anyone’s house”);
(2) mamma, originating from *manma, -ma suffixed to man
(cf. §96); (3) manama, manamma, with reversal of the com-
ponents from mammana.

Others were formed from minu(m) (§ 31a): mimma from
*min-ma “whatever”, “anything at all”, “everything”; cf.
mimma anni(m) (in gen.) “whatever of this” = “all of this”,
and mimma anniam (appositionally) “all this” (acc., cf.
§ 29a); likewise with a substantive, cf. OA mimma subdti
(appositionally) “all textiles”, mimma lugitiya “all my
wares”; with direct suffixation mimmi-ya “my something” =
“anything that is mine”, declined: mimmia-$u (nom.), mimma-
Su (acc. cf. §42¢g); mimma sumsu (indeclinable ) “whatever its
name” = “anything whatsoever”.

Note: In Mari and OA fumiu/a after nouns stands as a kind of indefi-
nite pronoun (hterally, “whatever his/her/its name is”), e.g. awildtum Sum-
Sa “anyone at all”, §imam Sum$u “at any price at al” 48

Still others were formed from ayyum: ayyumma “any, any-
one”; f. ayyitumma, etc., e.g. ilu(m) ayyumma “any god at all”.

With negations the indefinite pronouns correspond to
English “no one”, etc.: ana mamman la tanaddin “you may not
give it to anyone” = “you may give it to no one”.

32
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7. Generalizing Relatives

Among others, the following serve as generalizing rela-
tives (cf. also § 114d sub 2): (1) (only late) the interrog. pron.
mannu (§ 31a) in the sense of “whoever”; mannu $a itabbalu
(NA) “whoever takes away”; (2) the indef. pron. mimma
(§ 32c) “whatever”, e.g. mimma §a éteppusu “whatever I have
done”; (3) mala (Bab.) = ammar (Ass.) “as much as” (cf.
§ 88c).

8. Words Expressing Totality
The words expressing totality (German Zahlpronomina)
“all”, “every” and “each” are usually (§ 32c) expressed by
substantives that mean “totality”, “completeness”, “inclusive-
ness”, “entirety”, etc. (cf. § 102c): gimru(m), gabbu, kalii{m),
kullatu(m), napharu(m), sehertu(m), e.g. gimir alani “all

v (3

cities”, sabum kaliisu “the whole army”.
Note: “Of every/any kind”, “every” 1s expressed by kaldma, which is
often inflected like a noun: kaldmu/i/e/a.

B. NOUNS (§§ 35-46)

1. Roots

In describing the formation of the Akkadian noun we dis-
tinguish two types of roots:

1. The nominal root, which is encountered in the original,
primary substantives (the so-called “concrete nouns”), and is
characterized by a fixed vowel pattern within the root, e.g.
abum “father”, kalbum “dog”;

2. The verbal root, which is encountered in verbs and in
substantives derived from these (deverbal). Each verbal root
has either a short or a long root vowel (cf. § 1b).
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According to the number of consonants, we distinguish
two-, three- and four-radical roots (bi-, tri-, and quadriliteral
roots).

The boundary line between the Akkadian noun and verb is
indistinct, since every noun can be conjugated in the stative,
and the verbs possess nominal forms (participle, infinitive,
verbal adj.) (cf. §61). The adjective, which on the basis of
external appearance is assigned to the noun class, belongs —
according to its origin — to the verb.

2. The Most Important Noun Forms

The Semitic languages have formed from their roots a
number of noun forms, which are sometimes distinguished by
their vowel patterns and sometimes by their root augments.
We can only consider here the most important cases of for-
mation-types that in Akkadian constitute semantic classes.4?
Only the deverbal substantives and adjectives form semantic
classes; semantic classes are not discernible among original,
non-deverbal “concrete nouns”. Although outwardly (vowel
pattern, etc.) some nouns may resemble the formations of the
first group, kalbum (§ 35a), for example, only appears to be-
long to the deverbal nominal form pars(um) (cf. § 36¢), since
there is no primitive verbal root *k/b. On the other hand,
aklum “bread” (nominal form pars) is derived from the verbal
root ’k/ “to eat”.

a. Biconsonantal Nominal Roots.

The nominal forms from uni- and biconsonantal roots, such
as abum “father”, ummum “mother”, ilum “god”, Sarrum
“king”, etc., which for the most part represent original con-
crete nouns with strong roots, will not be discussed here.
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The biconsonantal nominal forms derived from verbal roots
often belong to verbs with initial w(a)- (§ 80, abbrev. I w) that
have dropped the root augment wa-, e.g.:

pist30: Siptum (*wsp) “incantation”
pust: Subtum (*wsb) “dwelling”
pis: lidu (*wld) “child”
b. Nominal Forms from Triconsonantal Roots.

1’ Nominal Forms without Alteration of the Radicals.
a) with short vowels.

1. pars: aklum “bread”; Ass. malkum “advice” (Bab.
milkum); kalbatum “bitch” (f. form, cf. § 37¢).

2. pirs: rihsum “inundation”; rifistum (f. form, cf. § 37e)
“inundation”.

3. purs: dumqum “‘that which is good” (abstract from the
adj.); lubSum “garment”, lubuitum “garment” (§37e); Ass.
kus’um “cold” (Bab. kitsum, cf. § 14c).

4. paras: nakarum (§7b) “hostile”; rapfum (contracted
from *rdapasum, cf. § 7a) “broad”, rapastum “broad” (f. adj.).

5. paris: laberum (§ 7b) “old, aged”; damqgum (contracted
from *damiqum, cf. § 7a) “good”; damiqtum (f.) “that which is
good” (substantivized adj.).

6. parus: lemnum (Ass. lamnum; contracted from
*lamunum) “evil”; lemuttum (f., Ass. lamuttum) “that which is
evil” (subst. adj.); the ordinal numbers also belong to this
class: hamsum, f. hamuStum “fifth” (cf. § 48b).

7. piras: zikarum (§ 7b) “man”, also zikrum (§ 7a).

b) with a loeng vowel,

8. paras: (infinitives of the G-stem) dababu “accusation”

(substantivized).
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9. piras: kisadum “neck” (concrete noun).

10. puras: suharu “small one; servant”, rubim < rubd’um
“great one; prince” (substantivized adj.).

11. paris: kanikum “sealed document” (substantivized ver-
bal adj.).

12. paris: emiiqum (§6a) “strength”.

13. puras: lubiisum “attire”.

14. paris: (participles of the G-stem) kasidum “conqueror”
(substantivized adj.).

2’ Nominal Forms with Doubling of a Radical.
a) With Doubling of the Second Radical.

15. parras: (intensified adjectives) garradum “very
strong”, f. garrattum (§ 15a).

16. parris: zabbilum “porter”; dabbibum “slanderer™;
dabbibtum (f.) “female slanderer”.

17. purrus (Ass. parrus): o) (verbal adj. of D-stem with
intensified meaning) burrumum “very colorful”, f. burrumtum.
B) (persons with bodily defects) kubburum “obese”. y) (D-
stem inf.) lummudum “to instruct” (cf. on this § 64d).

18. parras: (occupational designations) Sarraqum “thief”,
errésum (§ 5a) “plowman”, ka§§apum “sorcerer”, kasSaptum
(f.) “witch”; dayyanum>! “judge”.

19. parriis: Sakkiarum “drunken”.

b) With Doubling of the Third Radical.

20. parass: agammum “swamp”, eleppum “ship” (concrete
nouns).

21. paruss: (intensive adj. with numinous content)
namurrum “gleaming awesomely”’; also substantivized f.
raSubbatu ‘“awesomeness”.

22. piriss: gimillum “kind deed”.



—

42 Morphology § 36
23. puruss: hubullum “debt”.

3’ Nominal Forms with Preformatives.
a) With aleph (°).

24. apras: (very rare) arba’um “four”.

25. ipris: ikribum “prayer”, ipterum “ransom money”.
b) With m-.

26. mapr4/as: (among other things, forms nouns of place)
makn®/akum  ‘“‘sealed container”; maSkanum “place”,
maskdnum “storehouse”; na- instead of ma- before roots con-
taining a labial (§ 18a): napparum “total”, nérebtum (§6a)
“entrance”.

27. mapris:. métilequm “exit”, nesmi “‘(faculty of) hearing”
(cf. above sub 26); melgétum (f., Ass. malgétu) “(a kind of
tax)”.

28. muprd/as: muslalum “noon, siesta time”.

Note: The prefix mu-, unlike ma- (§ 18a), remains unchanged before
labials (cf. above sub 26): muspalum “depth”: an exception is nubattum
{from biatum “to spend the night”) “evening”. With weak verbs certain
phonetic changes occur, such as mitSabum (*wsb) from *muwsabum .

c. With na- (not the result of dissimilation from ma-).

29. naprus: (N stem infinitives) nalbubum “to be(come)
wild” (§ 66¢).

d. With & (S- stem, cf. § 65).

30. Sapras: SapSaqum “‘constriction, oppression, anxiety””.

31. saprus: salbubu “wild”; Sahlugtum (f. form) “loss,
ruin”.

32. Suprus (Ass. $aprus): (inf. and verbal adj. of the S-
stem) Surfudum “firmly grounded, made firm”; intensive
forms like surbim “huge, very large”.
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e. With ta-.

33. tapras: (Nouns of place) tarbasum “courtyard”.

34. taprds: (reciprocal sense) tahazum “battle, combat”
(from *taq’hazum, root *’hz, i.e., “seizing one another”),
tamharum “battle encounter”.

35. tapris: (action nouns of the D-stem) taklimum
“offering”, tamsitlum “copy, replica”.

36. taprus: f. form tamgurtum “mutual agreement”
(reciprocal sense); tapSuhtum “rest”, térubtum “entrance”;
OA tassitum (*n$i) “transporting”.

4’ Nominal Forms with Infixed -£.

37. pitras: gitmalum “complete, perfect”.

38. pitrus: (inf. of G-stem) mithusum “battle”.
5’ Nominal Forms with Sufformatives.

39. purussa’ (action nouns or juristic concepts): purussiim
(suff. -dm from -d’um) “decision, verdict”, rugummiim
“charge, accusation”, uzubbiim ‘“divorce payment, divorce
settlement”, OA hulugqga’um “lost wares”.

40. -fim: (from -fum): forms ethnica like A$surim <
AsSurium, f. ASSuritum “Assyrian”.

41. -utum: (Ass. -uttum): forms abstracts (grammatically
£.)32: Sarratum “kingship”, Elliliitum “Enlil-ship, authority of
Enlil”, Sibdtum (Ass. Sibuttum) “testimony”, OA ebaruttum
“friendship”.

42. -anum. (to designate actors in a single incident)
nadinanum “the seller (in a particular transaction)”,
Sarraganum “thief (in a particular theft)” vs. Sarraqum “thief”
(cf. above in section e 18).

43. -an + -I: babanii “exterior (adj.)”, hurasanitu (f.)
“goldfinch”.

S
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44. -gyum (later -aya) forms ethnica: Eluhatayum “man
from Elubhat”, later Sidunndya “Sidonian”.

Note: Perhaps the NA nisbe (spelled A + A) is to be pronounced -iyu
rather than the traditional -dya, since the f. counterpart ends in -itu (K.
Deller).

Numerous words in Akkadian are of Sumerian origin, e.g.
tuppu(m) “tablet” from Sum. dub. Many Sumerian loan
words are formed with the Sum. genitive ending -a k, e.g.
is3(i)akkum33 “city ruler”. There are also compounds that
were loaned from Sum., e.g. kisalluhum *purifier of the tem-
ple court” (from kisal “court” and lul “to purify”);
ekallum “palace” (from € “house” and gal “large”).

3. Gender

Nouns distinguish masculine and feminine genders.

The f. sg. is used for the substantival neuter of the adjec-
tive: lemuttum “evil” (noun), tabtum “that which is good”,
kittum “trath” (*kintum).

The m. is represented by the bare stem: Sarr-um (-u case
ending, §39b: -m mimation, § 18c) “king”, mar-um (from
mar’um, cf. § 14b) “son”, ell-um “pure”. The f. adds a ¢ to the
end of the stem: mar-t-um “daughter”. If the stem ends in a
doubled consonant or is of the form pars (§ 36¢), -at- is added
instead of -7-, which in Bab. becomes -et- after e- containing
syllables (§ 5a), Sarr-at-um “queen”, ell-et-um” (Ass. ell-ut-
um, § 5b) “pure (female), kalb-at-um “bitch”, OA mer ’-ut-um
“daughter”.34

Elided short vowels (§ 7a) reappear in f. sg.: Sakin-tu (f. of
Sakn-u < *Sakin-u) “high-ranking female administrator”.

Monosyllabic triconsonantal stems of pirs and purs types
are enlarged internally, when the external f. ending is added,
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by the insertion of a short homophonous vowel (cf. §§ 11a and
36c¢): rihsum “inundation”, f. rihis-t-um; pulhum “fear”, f.
pulup-t-um.

Stems with final -n, show assimilation of -nf- to -tt- (§ 16b):
lemuttum, m. lemnum “evil” from *lamunum (§7a). Yet note
one exception: Sakintu (§ 37d) beside NA Sakittu.

In the later stages of the language (MB and MA and later)
a sibilant before ¢ dissimilates to [ (§ 28b): rapaltu < rapastu,
m. rap$u “wide” from *rap(a)su; this secondary It sequence
then becomes ss in NA (§ 15¢): Salassu (NA f.) “three”, < MB
Salaltu < OB Salastum; mazzassu (NA) < MB mazzaltu, OB
mazzaztum “‘position”.

dt becomes tt: ma’adu “much”, f. ma’attu (NA rarely
ma’assu, § 15¢).

Many words are f. in gender without the external f. ending
-t-:

(a) natural (i.e. biological) feminines like ummum “moth-
er’, atanum “jenny”’,

(b) parts of the body occurring in pairs: inum “eye”, uznum
“ear”, even résum “head” lisanum “tongue”,

(c) substantives like harranum “road”, hattum ‘‘staff”,
eleppum “ship”, ereqqum “wagon”, OA narugqum “sack”,
Suglum “container”.

Several are of common gender (§ 38 1): ekallum “palace”,
gerrum “road, journey”.

4. Number

Nouns distinguish three numbers: singular, plural and dual.

The dual (in the declined state rare already in OB) is em-
ployed with parts of the body that occur in pairs and with sev-
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eral other words considered to be in the same category: iddn
“(two) hands”, inan “(two) eyes”, emiigdn “strength of arms”.

In older Akkadian and OA, esp. after the numeral “two”,
the dual is still widely employed (even with adjectives, cf.
§ 101c): 2 népesdan “two ingots”, 2 narugqén (acc.) “two
sacks”; 2 §urén damgén (acc.) “two good black stuffs
(cloths)”, §éwiran annian (OAKkk) “these two rings/bracelets”.

In the pl., masc. and fem., substantives and adjectives are
differently declined. Cf. Paradigms I-1V.

1. SUBSTANTIVES

The pl. of m. substantives has the following endings:

1. -i, e.g. Sarrum “king”, pl. Sarrii.

2. -anu>3, attested already in OB (esp. Mari) and OA,56
e.g. Sarranu “kings” (in the sense of “individual kings”), in
contrast to Sarrii “the kings” (as a group); aldnu (OA and
Mari) “individual cities”, versus al# “the cities”; ilanu “the
(chief) deities”, versus ilif ““‘gods” (as a pantheon).

Fem. substantives add a pl. ending -atu(m) to the bare
stem: sg. Sarratu(m) “queen”, pl. Sarrdtu(m), Bab. -etu(m)
following an e sound (§ 5a): bélétu(m) “ladies, mistresses”
(Ass. bélatum). In MB and MA and later the mimation is
dropped (cf. § 18c¢).

The biradical substantives abu(m) “father”, ahu(m)
“brother”, and isu(m) “tree” have consonantal doubling in the
plural: abbi, ahhii, issi.

Several substantives are always plural in form without pos-
sessing a true plural sense in English (so-called plurale
tantum): mi (<ma’i), SB mawid (< mamia) “water”; famil
(< $Sama’u), SB Samdwii (< §amdmi) “heaven, sky”; OA
das i (Bab. disum) “(season of) spring”; arsatum “barley”.
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Irregular f. pl. formations: alkakatum (from alaktum) “way,
road”; asitatu (NA) beside asaydtu from Ass. asitu “tower”.
Cf. also OA plurals like ahu’atum from ahatum “sister”,
meru’datum (or meruwdtum) from mer’utum (cf. §37c)
“daughter”, luquatum from luqutum “ware”. An n that in the
singular has assimilated (cf. § 37f) will reappear in the plural:
Sattum (< *$antum) “year”, plural Sandtum.

Many words exhibit the feminine ending only in plural, and
are not consistently treated as feminine grammatically:
gerrum (§371) “road”, pl. gerrétum; cekallum “palace”, pl.
ekallatum; further, designations of persons who function
alone, e.g. hazannum “mayor”, pl. hazanndatu (MB, SB).
Several words employ either m. or f. endings in plural:
nasiku(m) “prince”, pl. nasikanu, nasikatu.

II. ADJECTIVES

The adjectives of feminine gender form plurals like the
feminine substantives. Masc. adjectives, on the other hand,
instead of the @ (or é) of the fem., employ an #: malkdtu(m)
danndtu(m) “powerful princesses”; malku dannitu(m)
“powerful princes”.

Note: Substantivized adjectives and participles form the plural some-
times adjectivally, sometimes substantivally, cf. Sakniatu “governors” (sg.
Faknu}, literally “installed ones” (§61c); but mundahs'/é (beginning in
MB, older muntahsum from *mps “'to smite”) “warriors” (Gt participle,
§ 674d).

5. The Declined State and Declension

A noun on which no genitive is dependent stands in the
declined state. In its inflexion it distinguishes three cases:
nominative, genitive and accusative. In the earlier stages of
the language two further cases are known: the locative-ad-

39



48 Morphology §39

verbial in -u(m) (§44) and the terminative-adverbial in -i§
(§45). For further adverbial endings cf. § 90.

In the older language (OB, OA) the nom. sg. has the end-
ing -um, gen. sg. -im, acc. sg. -am (regardiess of whether m.
or f., subst. or adj.). Later (MB, MA) the final m (so-called
“mimation”) is lost (§ 18c). Sometimes the mimation is lack-
ing even in the earlier stages, esp. in personal names, e.g.
Abu-(wa)gar (OA) “father is dear”. In NB and NA, moreover,
the three cases are no longer strictly distinguished. In particu-
lar, the acc. is frequently replaced by the nom. In LB utter
arbitrariness often reigns. In these later periods older forms
will often occur, partly as deliberate archaisms (§ 2d).

Proper names often appear as indeclinable nominatives (as
early as OB), e.g. “Zarpanitum béltiya (Code of Hammurapi)
“of my lady Zarpanitum” (gen.); mdr Taribum “the son of
Taribum” (vs. Subartum, -tim, -tam “(land of) Subartu”).
Divine names sometimes stand in the absolute state (§ 43,
originally probably only a vocative), e.g. 4Samas “(the sun-
god) Samas”, but Samsum “sun”; Bél “(the god) Bel”, but
bélum “lord” (cf. also § 43d).

The dual distinguishes only two cases, which are formed
with the endings -an in the nom., and (Bab.) -in or (Ass.) -én
(both from *-ayn) in the gen./acc., e.g. m.: §épan (nom.),
sépifen (gen.facc.) “two feet”, f. faptdn “two lips” (sg. Saptum
“lip™), Sapti/en. The final -n is dropped from MB and SB on.
In the phonetic spelling of “27, §i/end, the final -n is regularly
missing.
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The plurals, like the duals, have only two case forms:

Subst. m. adj. m. adj. f.
nom. -i, -anu’’ -atu(m) -dlétu(m)
gen./acc. -, (Ass.) -¢é, -anil | -iiti(m) -d/éti(m)

For f. pl. -ét#/i(m) instead of -at*/i(m) cf. § 38f.

Note: In the Mari texts one encounters a special acc. form for a collec-
tive pl. f. — the ending -dtam,8 e.g. ummandatam “troops”. Anything like
this in the later texts would have to be labeled incorrect.

6. Nouns with a Weak Third Radical

If the noun stem ends in a vowel, the two vowels that are
juxtaposed when a case ending is added contract according to
the rules of § 9a (except for i-a) — this had already begun in
OB: rabiim “large” beside rabium, gen. rabim, acc. rabiam
(normal form in OB) becomes rabd(m); ruba’um “prince” be-
comes rubfi(m), ruba’im (gen.) becomes rubé(m), *surbu um
“exalted” becomes Surbii(m); *Sadu-im®® (gen.) “of the
mountain” becomes Sadi(m). Accordingly, the resulting sg.
endings are: -fi(m) (nom.), -d(m) (acc.), -ifim) (gen.), and
-é(m), a contraction of a-i (cf. also §9b).

In the pl. ruba ’n becomes rubii, gen. ruba i becomes rubé.
Short final stem vowels often contract with the long vowels of
the plural endings, esp. in the later stages of the language:
rabiitu(m) from rabiutum, f. rabdtu(m) from rabiatum.

In the sg., t. nouns and adjectives have a long vowel before
the ending -t: rabitum “large”; rubdtum “female ruler”;
Surbitum “exalted”. The declension offers no irregularities.
Cf. Parad. V-VI.

Uncontracted forms (§ 9b) occur in OAkk, and partly in OB
and In Ass.: rubad’um, later rubi; warkium “later”, Ass.
urkium (§ 12a) becomes arkii; Sama i “of the sky”, later Samé.

40
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7. The Construct State

The genitive always follows its governing noun. The latter
then stands in the construct state (combinatory form). This
forms with the following genitive a unit of accentuation
(§ 24b). The construct before the dependent gen. shows no
distinction in form for the different cases (i.e., it exhibits the
same form for the nom., acc., and gen.), e.g. bit awilim is ei-
ther “the house of a citizen” (nom. and acc.) or “of the house
of a citizen” (gen.).

In the construct the mimation together with the preceding
short vowel is dropped, e.g. m. bél is constr., for bél-um
“lord”; f. Sarrat and ellet are constr. forms of Sarrat-um
“queen” and ellet-um “pure (f.)”. The same rule holds for -n
in the dual (§ 39d); Sepa, sépi/é are constr. forms of §épan and
sepen “two feet”. The construct forms of Sumum “name” and
gatum “hand” in OA end in -i: Sumi, gati (the latter attested
also in OB).

Note: Tn the older stages of the language (OAkk and in part in OA) the
gen. of the construct ends in -i.%0 OAkk in biti PN “in the house of PN™; in
OA attested always in combination: ina Samsi or isSamsi “on the day on
which” (cf. § 88b). Yet cf. OA igqabli harrdnim “in the course of the busi-
ness trip” beside igqabal harranim. OA kaliim “everything” inflects triptot-
ically in the construct®!: kalu mer ‘éva “all my sons”, gen. $a kali kaspim
“for the money, acc. kala awdtini “all our affairs” (§ 42g).

Monosyllabic stems with final doubled consonant add an
epenthetic vowel -i in the construct, e.g. fuppi, the construct of
tuppum “tablet”. Rarely, forms of the above type lack the
doubling in the final cons.: Sarrum “king”, construct sar
kissatim “king of everything (of the universe)”. If the stem is
bi- or polysyllabic, the final doubled consonant is regularly
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simplified: kunuk (from kunukkum) “secal”; narug (from
narugqum) “sack” (OA).

Monosyllabic forms of the types pars, pirs, purs (§ 36¢) are
normally enlarged to two syllables in the construct through the
insertion of an epenthetic vowel: (cf.§ 11a and 37e): kalbum
“dog”, construct kalab; siprum “work”, construct sipir; Sulmum
“well-being”, construct Sulum (Ass. Sipar, sulam). Regarding
the epenthetic vowel a inserted before /, r, m and n in OA cf.
§ 11b.

Elided vowels (§ 7a and 37d) reappear in the construct:
Saknum “deputy” from *Sakinum, construct Sakin .

Fem. nouns ending in -t mostly form their constructs with
the external helping vowel -i: seherti matim “the circumfer-
ence of the land”; ukulti emari (OA) “fodder for asses”. Still,
also (usually in monosyllabic stems; with polysyllabic ones
only in proper names and in poetry) with -at/-et (§ 37¢), e.g.
napis-t-um “life”, has a construct naps-at beside napisti; epis-
t-um “work”, construct ep§-et beside episti; sim-t-um “fate”,
construct Sim-at beside §imti.

The original vowel of the final syllable of nouns having a
weak third radical reappears in the construct: bgni, “builder
of”, construct state of participle bdnium, banii(m); tappa
“colleague”, construct of tappa ’um, later tappii(m). A later
way of handling these forms is to completely drop the third
radical and its vowel: ban beside bani, assu kas puriddi (SB)
“in order to bind the feet”.

The plural ending -4 is preserved in the construct. The plu-
ral endings -atu(m) (m. adj.) and -9/étu(m) (f.) appear in the
construct as -t and -4/ét; -it can be replaced by the construct
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of the sg. (§ 108b); cf. asib parakki (SB) “those who sit upon
the throne”, beside asibit parakki.

8. Nouns with Suffixes

Pronominal suffixes too are added to the construct of the
noun, but completely fuse with it to form a single word. In the
case of gen. nouns in the construct with pron. suffixes, the
gen. -i always occurs between the noun and the suffix and is
lengthened by virtue of the accent shift accompanying the
addition of pron. suffixes (cf. § 24b); hence, béli-su “of his
lord”. Nom. and acc. employ the same forms: bél-su “his
lord”, beli “my lord” (for exceptions, cf. §42g).

Note: A subst. with a following pron. suffix need not be definite, e.g.
in-Su “one of his (two) eyes”.

The forms of the pron. suffix (see § 26b). The suffix of the
1 sg. -7 is added to the declined state, e.g. napist-i “my life”,
but also (only poetic) nap§at-ka beside normal napista-ka;
qist-1 “my gift”, but gista-ka. Note that -ya is retained only
after vowels: béli-ya “of my lord”, uznda-ya (§ 26¢c under 2)
“my (two) ears”, mari-ya “my children”. According to § 13b,
y 1s often dropped: uznd ’a, mari’a.

§ in pron. suffixes of the 3rd pers. becomes s, when it fol-
lows dentals or sibilants (§ 20c). This also occurs with f. forms
ending in -#. Sallas-su “his booty” from Sallat-Su; bélis-su “his
lordship” from *bélit-su; awds-sa “her word” from *awadt-sa.

The vowel a is added to the (unsimplified) double conso-
nants as a helping vowel: libba-su “his heart”. In Ass. the
*“Ass. vowel harmony” affects this connecting vowel when the
pron. suffix is monosyllabic: /ibbu-su, but not when the pron.
suffix is bisyllabic, since there occurs a shift in the placement
of word stress,52 thus libbd-$(u)nu “their heart(s)” (ct. § 5b-c).
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Stems of the forms pars, pirs, purs stand in the same rela-
tionship to the following pron. suffixes as such forms in the
construct do to the following dependent nouns in the gen. case
(§41e), e.g. Sipir-Su “his work”, Ass. Sipar-su.

Monosyllabic noun stems with the f. ending -#, when they
employ internal helping vowels, prefer q, e.g. sibas-su “his in-
terest (nom./acc.)” from *sibat-§u (the declined state is
sibtum). But sometimes such monosyllabic feminines take an
external helping vowel, in which cases again this vowel is a:
qista-ka “your gift”. This formation is regular in polysyllabic
stems, e.g. napista-ka (see § 42b). Compare the external -i in
the construct before gen. according to § 41g.

Nominal forms of roots with final weak consonants are
fully declined before suffixes, 1.e., they take a distinct vocalic
case ending before the pron. suffix for (in addition to the gen
in -7) nom. in -# and acc. in -@:

1. stems ending in -a, e.g. kali-su (§41c), kali-Su, kald-su
“all” (OA with vowel harmony: kuli-Su, kili-Su): mimmii-Su
(§ 32¢), mimma-su “anything that belongs to him”;

2. stems ending in -d@: infinitives of the G-stem with third
radical weak (§83), e.g. nasd-su (acc.) “his carrying” (OA
uncontracted: laqa’u-su “his taking™), or noun forms pu-
russa’um (§ 36 1), e.g. purussii-su “his decision”.

3. noun forms of the type pars, pirs, purs with third radical
weak: hiti-Su (w. compensatory lengthening from kit “um, cf.
§ 14c) “his punishment”, bifa-Su “his possessions” (acc.),
mard-Su “his son” (acc.).

The forms taken by abum “father”, ahum “brother” and
emum ‘“‘father-in-law” before pronoun suffixes are normally
abi- (nom.), abi- (gen.), aba- (acc.) (so also ahii-, ahi-, aha-,
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etc.). In NA ah-Su “his brother” occurs beside afii-§u (nom.).
With the suffix of the 1st pers. sg. the form is regularly abi
“my father”, ahi “my brother”, but in MB and NA also abii’a
and ahiu’a.

Through analogy with the m. pl. in -#, the vowel before the
pron. suffix in such forms as -itu(m) and -a/étu(m) is length-
ened, e.g. epSéni-a (§ 26e, note 2) “my works”, epséti-su “of
his works”.

9. The Absolute State

In the singular, the absolute state resembles the 3rd pers.
sg. of the stative (§ 54a). As a matter of fact, the stative (3rd
pers.) and the absolute state regularly coincide in form, but in
other respects differ quite sharply. In the m. the absolute state
appears as the bare stem, e.g. bé/ “lord”. The fem. sg. ending
is -at, e.g. Sanat “a year”. After an e in the stem the a in the f.
ending assimilates to e in Bab. (§5a) (but not in Ass.), e.g.
belet “lady”, Ass. bélat. In the f. pl.63 it has the ending -df (in
OA), e.g. 3 Sanat “three years”, or -d (in OB, without the -/
and indeclinable), e.g. 3 §igld “3 shekels” (to a certain extent
even in OA: 4 naruqqa “‘4 sacks”).

The absolute state is often employed in certain fixed ex-
pressions, such as zikar sinnis “male (and) female”, seher
rabi “small (and) great”, batiq wattur “cheap (or) expensive”
(OA), particularly with the negated infinitive: Sar la Sanan
“king without an equal” (cf. § 103d).

Distributive expressions also stand in the absolute state,
e.g. OA ina kar kar-ma “in every colony”, OB ana mat mat-
ma “for every land”, ina ellat ellat “‘with every caravan”.
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Cardinal numbers (§ 47b, ) and the units of measure also
stand in the absolute state, e.g. hamsat Siqil kaspum “five
shekels of silver”.

The absolute state can be used as a vocative, e.g. etel
“man!”, kalab “dog!” (for Samas, etc., see § 39¢).

10. Adverbial Ending -um (Locative)

The adverbial in -um, like the adverbial in -i§, (§ 45) repre-
sents an old case form, which in the earlier stages of the lan-
guage (OAkk, OA) was still in active use. The ending -um
was employed for the locative function, thereby correspond-
ing to the gen. preceded by the prep. ina or ana.

This adverbial is encountered either independently without
a prepos., e.g. OA istén manad’um “in/for one mina”, or with
the prepos. ina or ana, e.g. OA ana metum “percent (%)”.

The loc.-adv. in -um is often construed with the following
dependent gen. or pron. suffix, e.g. gerbum Babili “in (the
midst of) Babylon”. With preceding prep., e.g. ina libbu
(without final -m) mdtim “inside the land”.

The final -m assimilates (§ 18d) before the pron. suffixes,
e.g. Saptukki (from *Saptum-ki) = ina Sapti-ki “on your (f.)
lip”; gerbussu = ina qerbi-Su “in its midst”. With the suff. of |
sg. Sépii’a “at my foot” (SB) from *sepum-ya .

Note: Attached to the inf. stem, -wmn is employed in paronomastic con-
structions (cf. 109d). For the loc. ending -um cf. §90c.

11. Adverbial Ending in - is (terminative)

The ending -is (in Mari still independent as the preposition
i§ with the meaning of ana®) originally had a terminative,
later a locative, function, e.g. gerbis “in the midst”. It should
be considered in the light of the -5 - in the dative forms of the
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pers. pron. (§ 25c¢). Cf. the old personal name [lis-tikal “trust
in the god”. With the inf., OA mudtis “for dying” (cf. also
§ 109f). Occasionally pleonastically with prepos., e.g. ana
daris “forever”.

The adverbial in -is, like the loc.-adv., sometimes occurs
with dependent gen., e.g. daris ami “forever” (also with prep.
ana daris imi). In poetic texts bitis emiitim “in the house of
the bride’s family”, or with pron. suffix., e.g. sepis-su “at his
foot”).

In the later stages of the language the adv. in -i§ is often
the semantic equivalent of kima + gen. “like a”, e.g. abubis =
kima abubim *“like a flood” (sometimes with -anis: abiibanis).

The adv. -is occurs very often with adjectives, e.g. tabis “in
a kindly manner, graciously”, arhis “speedily”™, lamnis (OA)
“badly”.

The ending -i§ + the acc./adv. ending -am (§ 90a) = -ifam,
which is used principally for distributive adverbs: (w)arhisam
“monthly”.

12. Comparison of Adjectives

Comparative and superlative in Akkadian are not ex-
pressed by separate endings of the adjective, but by syntacti-
cal circumlocutions.

1. Comparative. The prep. eli “above, over” is used to ex-
press this: SB ekallu eli mahriti naklar “the palace was more
beautiful than the previous one”; “more so than previously” is
expressed eli Sa am pani, eli Sa pana, eli Sa mahri, etc.

II. Superlative. To express this idea either adjectives with
intensified meaning of the forms purrus (§ 36e) or Suprus
(§36 1) or also special adj. with the gen. (usually in the pl.)
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are employed: /§tar Surbat ilani “Ishtar, the exalted among
deities” = “the highest deity”; le’i kal malki “the able of all
princes” = “the most able prince”; asaréd kal maliki “the pre-

eminent prince”’.

Akkadian.

C. NUMBERS (§§ 47-50)

1. Cardinal Numbers
Cardinal numbers are usually expressed by numerals, leav- a
ing the pronunciation of many numbers unknown for

47

The cardinal numbers 1-10 are used in the declined and b
absolute states (§43d). Both distinguish m. and f. For the
grammatical construction of cardinal numbers and numbered

nouns cf. § 107a/b.

declined st. absolute st. C
m. f. nh. f.
1 | (iSténum) (istétum) iftén i$tiat, later istét
2 | Sijena Sitta® Silena Sitta
3 | Saldsum Salastum? Salas Salasat
4 | erbim* erbettum erba* erbet*
5 bgmfumS hamistum _hamis ham3at®
6 | SesSum® Sedistum ? Sesset!
7 | sebiim sebettum sebe sebet
8 | (samaniim) samanitu samdne® | (samanat)
9 | u¥im it/ esitum’® tise tig¢/ir}0 B
10 | eSrum esertum!! eser eSeret

Notes. 1. Only OA and OB. 2. From *§inta. On the orig. dual Sittan
“2/3"see §49. 3. In later Bab. Salaltu (§ 20b), NA 3alassu (§15¢); OA
Salistum “party of three”. 4, declined state OAKk arba “um, absolute st. OA
arba, f. arbet. 5. Also hansu, passu (§ 18¢); 6. From *§adium (§ 15a). 7.
OB also §isser. 8. OA famane. 9. Later tiltu (§ 20b) from *#iftu. 10. OB
also tesit. 11, OA eSartum “party of ten”.
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Only a few of the numerals 11-19 are attested in the abso-

lute state, e.g. 17 sebéser (m.),

18 samanéSer (m.),

samaneéseret (f.), 11 both istenSeret and isten esret (f.).

The numerals 20-50 are f. pl. of the absolute state in -a%:
20 esra, 30 salasa, 40 erbd, 50 hansa (from hams$a) or hassd
(before suff.: hamsat-sunu!).

The higher numbers partially follow the sexagesimal and
partially the decimal system: 60 is Sussu, 100 me ’at (absolute
st.), métum (declined state), 600 nér (absolute state), 1000
lim (absolute state), 3600 Sar (absolute state).

“Both” is kilallan or kilallin, {. kilattan (gen.-acc. kilattén),
OA kilaltan; with suff. kilalla-Sunu “the two of them”,
akkilalle-kunu (OA) “toffor the two of you” (cf. § 88b).

2. Ordinal Numbers

The ordinal number “first” is expressed either by the cardi-
nal number istén or by the adj. mahrii(m) “former, first”; OA

panium.
The ordinals 2-10 frequently have the form parus (§ 36¢):
m. f. Translation
Saniim Sanitum “second”
SalSum! Salustum! “third”

_rebiim rebiitum “fourth”
hamsum ? hamustum “fifth”
Sesfum 3 (Sedustum?) ~ “sixth”
sebiim sebutum “seventh”
samnum 4 samuntum 4 “eighth”
tisim (tistitum)? “ninth”
esrum esurtum “tenth”
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1. OA 3alifum, {. falistum, QAkk 3alistum. 2. Also hansu, hassu (§ 18¢);
OA f. hami$tum. 3. From *$adsum (§ 15a); OA Saddasum, f. 3% editum. 4.
Also samani, samaniitu. '
Other ordinals: iStenSeri “eleventh”, Sinferfi “twelfth”, Salas$Serii
“thirteenth”, erbéserii “fourteenth”, efrid (only SB) “twentieth”, $/aldsii
“thirtieth™.
3. Fractions

Fractions either take the form paris or parus or are ex-
pressed by special substantives, e.g. /2 mislu(m), 1/3 Salsu(m),
f. Salistu(m), 2/3 Sittan (cf. § 47¢) or Sinepdtu(m), construct
Sinepat or Sinepu (actually composite from sina “2” and pidm
“mouth™), 3/6 parasrab (lit., “great portion”). With other frac-
tions the denominator, which follows the numerator in abso-
lute state, will be the f. pl. of the ordinal: 3/4 Salas rebar
(absolute state), lit., “three fourths”. Plur. tantum in OA
esratum “1/10”.

4. Multiplicatives
Multiplicatives are formed by adding an adverbial ending
-1 (cf. §90j) and the pron. suff. -§u “its” to the cardinal:
Sal(a)$i-Su “thrice”, hamsi-Su “five times”’; often preceded by
prep. adi: adi §ini-su “twice”, adi eSra-su (OA) “ten times”.
D. VERBS (§§ 51-87)
1. Conjugation and the Strong Verb (§§ 51-61)

a. Verbal Roots
The large majority of verbal roots is triconsonantal (the so-
called strong verbs); several roots have four consonants,
while many others consist of only two consonants (so-called
“weak verbs”). To every root there belongs a short or a long
root vowel (e.g., *pqgid, *kiin, *bni), which appears in the pret.
and imp. of the G-stem (cf. § 1b).
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By means of the various root vowels one can establish (in
the triconsonantal roots) certain semantic classes of verbs.
But these semantic classes can only be distinguished by the
root vowels in the case of “fientic” (German fientisch) verbs,
i.e., verbs that describe actions. They cannot be distinguished
by this criterion in the case of “stative” verbs (not verbs in the
stative), i.e., those that describe states or qualities and that
uitimately derive from adjectives. For further discussion of
the various semantic classes to which a verb may be assigned
according to the quality of its root vowel, cf. § 63b.

Within the category of fientic verbs there is furthermore a
special group of denominative verbs attested principally in
the D-stem (cf. § 64f).

b. Conjugation

The conjugation of the Akkadian verb (pres., pret., and
perf.) is achieved through the use of suffixes alone, or a
combination of prefixes and suffixes. The stative (cf.
Parad. XI) is formed with the help of the following endings,
which in the case of the verb are suffixed to the endingless
form of the 3 m. sg., or in the case of the noun (§43a) to the
absolute state.

sg. dual pl.
3m - -ad -H
3t -at -a -d
2m -dta (OA -dti) -dtunu
2f -ati -atina
lc -aku -anu (Ass. -dni)

The stative has no ending in the 3 m. sg., resembling the
absolute state of the noun (cf. § 43a); in the 3 f. sg. it has the
ending -ar. The m. pl. ends in -4, the f. in -a. With the other
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persons the pronouns of the 1st and 2nd pers. are involved,
being connected to the endingless stem by the connecting
vowel -d-. These pronouns assume a shortened form. If the
verb contains an e, the connecting vowel will be -é- instead of
-a- (cf. § 5a), i.e., -et, -éta, -éti, -éku, etc., e.g. Seber “is
broken”, Sebret, Sebréta, etc.

Note: Beside -atina OA has -dtini, cf. sinnisatini “you are women”.

Present, preterite and perfect (parad. XII,
XIII, XIVa) are conjugated verbally, and indeed all in the

same way.

Sg. 3m. E e B iieeceenieereennns
31 T T 77 T
2m. 77 BT S
2 f 7 BTSN -f 17 R -1
1c L SO Heooieeieniiennnans.

Du. 3 c. oo -d Hreoeeiieraimneainns -a

PL3 m. = eeeesciieeies e -1 Wi -
3 f e -a Ureoeoeooneeeerann -
2c 7 ST -a fU= oo, -a
Ic 71 SO AU\,

Note: For the 3 . sg. the prefix ta- and tu- are employed only in OAkk
and in OA (OA only with natural f. sg., not just grammatical f. sg.); in
Bab. the same prefix !"/u- is used for both genders without distinction, e.g.
taddin (OAKkk, Ass.) “she gave”, Bab. iddin. Under Aramaic influence the
prefix of the 3 pers. f. occurs also in LB.

The conjugation is achieved partly through prefixes, which
for example in the 2. pers. correspond to the indep. pron. (cf.
ta- with attd), and partly through suffixes. In the D- and S-
stems all of the prefix vowels become u, so that the written
distinction between 1 and 3 sg. disappears (yet for OAKkk, cf.
§ 13a). The prefix -i- derives from *ya- (§ 13a). Occasionally,
(esp. OB) it becomes e before r: eraggam “he makes a
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claim”, beside iraggam; eribam beside iribam ‘“he replaced
me”.

The prefixes ta- and a- become te- and e- (§5 a), when
prefixed to e-containing verbs or to verbs with initial e-class
aleph (§ 75h), e.g. teleqqe “you are taking” (from legiim), ébir
“I crossed over” (from ebérum), esteme “1 have heard” (perf.
from semiim).

Note: In the dual (OAkk, OA) only the 3 pers. forms are attested: ‘/u -
... -d. Originally, the verb formed a 2. pres. dual, which had the ending -d.
This 2. pers. dual later displaced the 2. pers. pl. forms, so that both genders
in 2. pl. are: ¥/fu- ...-a, e.g. taplapd, orig. only “you two were afraid”, but
then in general “you (pl.) were afraid”. Only in the later periods
(occasionally already in SB) as evidence of Aramaic influence do forms
like taddind (*ndn) occur beside the more frequent taddind.

¢. Tenses
The Akkadian verb has four tenses: the stative (formerly
called the Permansive), which is conjugated with suffixes,
and the three prefixing verbal tenses: present, preterite and
perfect.
Note: Originally Akkadian probably had no true “tenses” in the tradi-

tional sense. Rather it distinguished actions that were punctiliar or durative
in their aspects.

d. Stative®®

The stative can be formed not only from a verb, but also
from any substantive or adjective (cf. § 52a). The stative al-
ways denotes a state, even with fientic verbs (§ 51b).

1. Subst.: Sarraq “he is (was, etc.) a thief”; assar “she is a
married woman” (note: not *asSat-at !); bél-éku “1 am a lord”;
sinnis-a “they are women”; sinni§-datini (OA) “you are
women”.



§ 54 Verbs 63

2. Adj.: garrdd-aku “1 am heroic”, garrad-at®/i, qarrad-anu,
etc. To a limited extent formed from participles: ndsir “is a
rescuer”’, nasir-ata “‘you are a rescuer”’, bani “is a creator”.
Sin-muballit (personal name) = “the moon-god is a life-
giver”.

3. With the transitive fientic verbs (§ 51b) the stative often
has a passive significance: alu Sakin “the city is (was) situ-
ated”. In general it denotes that the action expressed in the
verb has in fact come to a conclusion, but has brought about a
continuing resultant state. Within the sphere of durative action
it is timeless, e.g. katim “he is (was, will be) covered”. It has
an active significance with the verbs®? sabdrum “to seize”,
leqitm *‘to take”, mahdrum “‘to receive”, nasiim “to bring”’, and
OA also nada >um “to deposit”, lapdtum “to write”, e.g. mahir
“he is the one who has received = is the receiver”,
nas’akkuniti (OA) “he brings to you”. With intransitive fien-
tic (§ 51b) verbs, cf. halig “he is a fugitive”, tebdku “T have
stood up =1 am upright”, metat (OA) “she is dead”.

When the stative takes a direct object, it often has the gen-
eral significance “have”, e.g. mari waldat “she has children”
(lit. ““she is one having borne children”); nahlapta labsaku 1
have on a shirt (lit. “ I am one having put on a shirt”); Suma
zakraku “l1 have a name” (lit. “I am one named with a
name”).

e. The Present Tense
The present in fientic (§ 51b) verbs expresses the durative,
i.e., not momentary action; in general, therefore, it corre-
sponds to our pres. and future, e.g. iSappar “he is sending” or
“he will send”. On the other hand, with “stative” (qualitative)
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verbs the present is always ingressive (e.g., idammiq “is be-
coming good”) in contrast to the stative, which designates the
condition (damiq “is good”).

Often the present should be translated as “can...”, “want(s)
to...”, or “may ...”, e.g. ifappar “he may send”. With la@ “not”
it expresses prohibitions, supplanting the negative imperative
(§60e), e.g. la tapallah “don’t be afraid”. Frequently it ex-
presses durative action in the past, e.g. ina pdna
iSapparakkum “formerly, he used to send to you”.

f. The Preterite Tense
The preterite designates actual momentary, punctiliar ac-
tions. As a tense, it expresses past actions, e.g. isbat “he
seized”. In its original function as a punctiliar (form), it is
employed for expressing wish-forms, such as in the precative
(/iblut “let him live™), cohortative and vetitive (cf. § 60c, d).

2. The Perfect Tense®®
In Akkadian the perfect is formed with infixed -ta-. It des-
ignates actions that have just been completed or the effects of
which continue into the present (hence, frequently after ad-
verbs inanna and anumma “now” and “henceforth”, § 92b),
e.g. attardakkum “Now I have sent to you”. In the language of
the later letters (MB, etc.) the perfect is used for assertions
about the past based upon personal experience (cf. §111b)%®
versus the preterite, which is used for simple statements about
the past not so based. On the other hand, in negative and in-
terrogative sentences — even in the later periods — the

preterite is employed for simple past time.
In addition the perfect can express subsequent action in the
so-calledconsecutio temporum, i.e., narrative be-
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gun in the preterite is continued in the perfect (§ 111a), e.g.
ilgé-ma ittalak “‘he took and (then) went away””.

Note: Since the perfect is often spelled the same way as the preterite of
the -ta- stems (Gt, Dt, §t, Nt, etc.; § 62b), both forms can be easily con-
fused.

h. The Ventive

The forms that have been enlarged by the dative suffixes
-am and -nim (§26¢ sub 3) originally expressed the direc-
tional idea “to me”. This suffix, which occurs chiefly with
verbs of movement and of sending, often corresponds to
English “here” versus “there” (movement towards the
speaker).7% For example, while forms of aldkum without the
ventive suffix have the meaning “to go (away)”, those with
the ventive suffix mean “to come (here)”; likewise, inassii
(from na$im) “they take away”, but inassinim “they bring
here”.

In prose texts the ventive only occurs with verbs other than
verbs of movement, when the verb in question is joined by the
conjunctive suffix -ma (§96) with such a verb of movement,
e.g. kunkam-ma Sabilam “‘seal (it) and send it here!”. In poetic
texts, however, it occurs also with verbs of speech: izakkaram
“he says”.

Verbal forms without vocalic suffixes take the ventive suf-
fix -am (later -a, cf. § 18c); in plural forms with vocalic suf-
fixes (-@ and -#i) the ventive additive is -nim (in later Ass. -ne:
iprusii-ne < iprusianim). After the ending -7 of the 2 f. sg. only
-m is added (§ 26c sub 4).

Accordingly:
Sg.3m. - -afm) Pl. ... -fnifm)
3f ta-.... -a(m) T e -ani(m)

2m.  ta- ... -afm) 77 S ~dni{m}
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lc a-.... -afm) 7 E -af{m)
Ventive forms also may be constructed from imperatives
(§59 e). In the stative the ventive is possible only in the 3 m.
sg. and 3 pl.

i. Modes

The present, preterite, perfect and stative all distinguish
indicative and subjunctive modes.

The indicative has no special modal ending, cf. § 52b, d.

The subjunctive stands in conditional (§ 112d), relative
(§ 114), and dependent, subordinate clauses (§§ 115-119).

The subjunctive adds a -u to the endingless forms of the
indicative, i.e., indic. iprus, subjunctive Sa iprusu. After indic.
forms with vocalic endings and after all forms of the ventive
(§ 58c) there is no special subjunctive ending. The stative
also forms the subjunctive in the same fashion. In this respect
the -ar of the 3 f. s. stative is considered an ending; hence no
-u is added for the subjunctive form: sa baltat “(she) who
lives”. In MB, however, the subjunctive ending -u is added to
this form: §a marsatu “(she) who is sick”.

The Assyrian dialects (but not the Babylonian ones) add to
the subjunctive forms an extra particle -ni (also in OAkk be-
side -na), accordingly $a iSpuri-ni (OA) “(he) who has sent”
(also in the pl.). In Ass. this particle is even added to the 3 f.
sg. of the stative, e.g. damqgat-ni “(she) who is good”; and
later even with both subjunctive suffixes: baltati-ni, or with
the ventive ending -am, e.g. §a iSpuranni “(he) who sent to
me”; cf. also OAkk adi illakanna *“until he comes”.
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The preterite stem without the prefixes (cf. § 63e) serves
as the (2nd person) imperative. For the negated imperative,
cf. § 60e.

J. Wish- and Asseverative-Forms

The particle /i serves in the construction of the wish-form
(the so-called precative), and diverging from the normal rules
of construction takes a verb in the preterite. In Bab. with pre-
fixes of the 3rd pers. — which originally were pronounced
ya/yu (cf. § 13a and 52e) — lii becomes /7 (in a closed sylla-
ble li-, § 8a), e.g. lid + yablut = liblut “may he live!”; likewise
in D- and S-stems, e.g. li + yuhalliq = lihalliq “may he de-
stroy (it)!”, hi + yusapris = lifapris. Similarly, Iw in the G-
stem: lit + iirid = lirid *“‘may he descend!” (root *wrd). On the
other hand, in the Ist sg. lii + a/u always = lli: liprus, lihalliq,
ldsapris. Yet in Ass. in the 1 sg. of the G-stem /i + ¢ becomes
ld-: laprus, while in the D- and S-stems, and also in the G-
stem of 1 w verbs, the 1st sg. and 3rd sg. alike are written:
lithalliq, ldSapris, lirid. Before the prefix of the 3 f. sg. in
OAkk and Ass., which begins with a consonant (cf. § 52d
note), as well as before the stative (as expression of condi-
tion/state) there is no contraction, e.g. lid taprus “may she di-
vide”, li baltata “may you live”.

On the other hand, the asseverative particle /ii — outside of
the royal inscriptions — does not fuse with the vowel of the
prefix: lii uhallig “Verily, I destroyed” (and “I ought to have
destroyed”).

In the 1st pl. the precative is attested only in its Ass. form:
li nisme “we want to hear”, lii nipus “we want to do.” Bab.
forms instead a cohortative with i: i nizkur “‘let us announce!’”;
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i nidbub “we wish to speak”. In NB and NA the Ist pl. pret.
without additional particles serves as a cohortative: NB
nidbub “we wish to speak”, NA nillik némur “let us go there
and see”.

The negated wish (vetitive) is formed in Bab. through pre-
fixing ai (before initial vowel) or é (before consonant) to the
preterite, e.g. ai fruba “let them not enter”; ai abads “let me
not be disgraced”; é tashuti “let not yourself (f.) be timid”. In
Ass., however, the prefix is e in all circumstances: OA é igbi
“he ought not to say”. Double negation expresses a positive
wish’!: é la tusebilam “don’t neglect to send”; e la tasqul “‘you
shall surely pay”.

The prohibitive replaces the negated imperative: /ld
tapallah “don’t be afraid!” In NA there is no formal distinc-
tion between prohibitive and vetitive; these are both ex-
pressed by means of /i, Id, i.e., simple /a@ with the present
tense, e.g. [ii [d amuat “let me not die”; Id itaar “let him not
turn back”.

k. Verbal Nouns

The infinitive (cf. § 109) is in Akkadian a substantive that
can be declined. In the G-stem it is formed according to the
noun pattern pards (cf. § 36d sub 8); in the derived stems it
has u in the last stem syllable and thus resembles the verbal
adjective (see § 61c).

Note: In the royal inscriptions of the Sargonids (SB) — but very rare in
NA — a G-stem infinitive in the form paris is attested,’? e.g. sakip nakreé-
ya “the overpowering of my enemies” (the alternation of a/i points to the
sound 4 in Ass. cf. §4a). In NA the form parassu {vowel length replaced
by consonantal doubling, cf. § 14c) is also attested.
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The active participle of the G-stem has the nominal
form paris (cf. § 36d sub 14). In the derived stems it is formed
from the preterite, the pret. preformatives being replaced by
mu-. The vowel of the last stem syllable is i, which in the Gt
and N stems is elided, cf. § 67d, 66b.

In contrast to the participle, the verbal adjective
is passive. It principally serves to form the stative (§ 54). But
it is also found construed adjectivally, e.g. wardum halqum
“an escaped slave”. In the derived stems it resembles the in-
finitive in form (§ 61a).

2. The Stem Modifications (§§ 62-72)

a. Survey of the Verbal Stems

The Semitic languages form a number of additional stems
from the root of the predominantly triconsonantal verb, partly
through doubling of the middle radical, partly through prefor-
matives (formative elements). In Akkadian there are four
principal stems. (cf. Parad. XV):

1. the basic stem (German: Grundstamm) (abbrev.: G),
which contains the unenlarged root;

2. the doubled stem (D), in which the middle radical is
doubled;

3. the S-stem (S) or causative stem, before whose root the
prefix §(a)- is appended;

4. the N-stem (N) or passive stem, before whose root the
prefix n(a)- is appended.

In addition there exists (quite rare) an R-stem (R); with
reduplication of the middle radical.

All these stems can be enlarged by infixed syllables in-
serted after the first radical:
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-ta-: Designation of the enlarged stems as Gt, Dt, St (an
Nt-stem is not conclusively demonstrated’?), and Rt;

-tan-: Designation of the enlarged stem as Gtn, Dtn, Stn,
Ntn and Rtn. ,

The SD-stem is restricted to the “hymnic-epic” dialect.

Note: the stems G. D, S, N are designated in the CAD by the Roman
numerals I-IV. The stems formed by the infixes -fa- and -tan- are indi-
cated by 1, L. IL,, I1,, etc.

b. The Basic Stem (Grundstamm) (G)

The G-stem contains the unenlarged root. The final sylla-

ble has the root vowel that is characteristic for the individual
semantic classes (cf. §51b).74 The “stative” (not stative
tense!) verbs usually have i as a root vowel (e.g., idammiq
“becomes good”), less frequently a (e.g., ipSah “he was
calm”) and quite rarely u (e.g., iblut “he lived”, Ass. on the
contrary with the root vowel a: iballat, iblat).
The fientic (§ 51b) verbs from triconsonantal roots form four
root classes. Many verbs have a in the present and perfect, u
in the preterite: iparras, iptaras, iprus “to divide” (so-called
“ablaut class”). The second class (a -class) has a as root
vowel in all three tenses (pres., perf., pret.): isabbat, *istabat,
ishat “to seize”. The third class (i -class) with i as root vowel
expresses a momentary resultative action: ipaqqid, iptaqid,
ipqid “to hand over, commit”. The fourth class (u -class) with
u as root vowel designates non-momentary occurrences and
actions: irappud, irtapud, irpud “to run”.

Note: Some verbs take different root vowels according to the dialect:

e.g. eréSum “to seed (a furrow)”; OAKk and Ass. a/u (ablaut class) (erras,

érus), Bab. i/i (irri§, iri§).
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The present distinguishes itself from the preterite in that it
has a stressed ¢ (sometimes e, § Sa) after the first radical,
while in the preterite the first radical is vowelless. The middle
radical is doubled in the present, e.g. iparras “he is dividing”,
iprus “he divided”; isabbat “he is seizing”, ishat “he seized”;
ipaqqid “he is handing over”, ipqid “he handed over” .

The root vowel in the perf. of the G-stem corresponds to
that of the pres., e.g. iptaras, iptagid, irtapud etc. In Ass. the
unstressed -ta- infix undergoes vowel harmony (§ 5b), yield-
ing iptigid, irtupud. When the endings are added, the root
vowel is elided (§ 7a): *iptdrasii becomes iptarsi.

The imperative resembles the root of the verb without the
affixes, but the originally vowelless first syllable receives a
short vowel homophonous with that of the second syllable;
thus preterite fa-prus, imperative purus; ta-pqgid: pigid; ta-
sbat: sabat (cf. Parad. XIV). Exceptions can be found with
preterites having a root vowels: ta-Imad: limad “learn!”
Similarly rikab “ride!”, pilah “fear!”, tikal (beside takal)
“trust!” When endings are added, the unstressed vowel of the
second syllable (even though it was the original vowel!) is
elided: *purus-i (2.f.s.) becomes pursi, *limad-da (2 pl.) be-
comes limda.

The stative has a in the first syllable, in the second i (OA
a), cf., Sakin “is placed”, wasib “he sits” (OA wasab), haliq
“is lost” (OA halag); with the “stative” verbs the second
vowel is a or u, €.g. rapas “is wide:, marus *is ill”. When end-
ings are added, the short, unstressed vowel of the second syl-
lable is elided (§ 7a): *$dkinii “they have been placed” be-
comes Saknii.
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For the formation of verbal nouns (infinitive, participle and
verbal adj.) in the G-stem, cf. § 61.

c. The Doubled Stem (D)

In the D-stem the second radical is always doubled, even if
the doubling is sometimes not represented in the writing
(§3d). Unlike the G-stem, all preformatives contain the
vowel u. The tenses are distinguished in that the present has
a, but the preterite, perfect, imperative and participle have i
after the doubled middle radical. The vowel a stands in the
first syllable of the root in all tenses: uballat “he makes
alive”, uballit and ubtallit “he has made alive”. In the pret.,
perf. and participle from MB on, one occasionally finds ¢ in
the first syllable (§ 5a); thus beside urappis also ureppis “he
made wide”.

The imperative in Ass. is regularly formed from the
preterite stem (§ 59e): tu-ballit imperative ballit. In Bab.,
however, the first syllable contains u, thus bullit.

Infinitive and stative have u in both first and second sylla-
bles: bullut-um (inf.) and bullut (stat.). In Assyrian, however,
the first syllable contains a: ballut-um and ballut. The first
syllable of the participle (for formation, cf. § 61b) contains a;
the second i: mu-ballit-um.

In the “stative” verbs the D-stem denotes factitive
action, i.e., the effecting of the condition or state denoted by
the stative of the G-stem, e.g. balit “he is alive”, bullutum “to
make alive”; dan “he is strong”, dunnunum “to make strong”.

In the transitive fientic (§ 51b) verbs, the D-stem denotes
an action that contains a plural element, perhaps executed on
several objects, etc., e.g. iSher “he broke”, usebber “he broke
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many”. A number of verbs (some of them intransitive) that
have a durative meaning, such as suppiim, sulliim “to pray”,
kullum “to hold” are only attested in the D-stem.
Occasionally, the D-stem has resultative force: taradum “to
send”, turrudum *‘to chase away”.

The D-stem also serves to form denominative verbs
(§51c) e.g. ruggubum “to roof something” from rugbum
“roof”’; kurrusum “to slander” from karsum “slander”.

d. The S-stem (S)

In the S-stem the preformative Sa- (OAkk fa-, cf. § 20a) is
prefixed to the root. The pron. verbal prefixes contain the
vowel u.

The verbal stem appears in its short form after the prefor-
mative Sa-, i.e., without a vowel between the first two radi-
cals: uSadgil “he caused to see / look”.

As in the D-stem the present has a while the preterite, per-
fect, imperative and participle have i after the second radical.
The a of the preformative §a- (beginning in MB) occasionally
becomes ¢ (§ 5a) in the preterite: uSaknis or useknis (cf. also
§ 64a) “he subjected”. The infix -fa- of the perfect immedi-
ately follows the consonants of the preformative; thus
ustapris. In MB and MA -§t- then becomes -/t- (§ 20b), in NA
it becomes -ss-, thus ultapris (MB/MA) and ussapris (NA).

In Ass. the imperative is formed from the preterite (§ 59¢),
thus Saknis corresponds to tu-sakni§; but in Bab. the first syl-
lable contains u, i.e., Suknis.

The infinitive and stative have — as in the D-stem — a u
vowel in the first and second syllables: suknus-um Suknus; but
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in Ass. the forms are Saknus-um, saknus. The participle is vo-
calized: mu-Saknis-um (cf.§61b).

The S-stem is usually causative in force, e.g. ufamgit “he
causes to fall”. With the “stative” verbs (as in the D-stem) it
has a factitive force, e.g. Surukum- = urrukum “to lengthen”,
Samrusaku (OA) “I have been made ill”. Rarely its meaning
may even be inchoative: usalbir “he causes to become old” or
“he became old” (i.e., “he made an old-becoming”).

e. The N-stem

The n of the stem preformative, when it is brought into
immediate juxtaposition with the first consonant of the verbal
root, assimilates according to the rules of § 16b to the follow-
ing consonant, e.g. ipparis from *inparis (pret.) “he was sepa-
rated”, ittapras (petf.) from *intapras. The pres. and perf. of
verbs of the ablaut or a class (§63b) have a, while the
preterite has 7 in the last (theme vowel) syllable. Verbs of the
i -class have (in all prefixed forms) i in the final syllable;
those of the u- class have a in the pres. and perf. and i in the
preterite (e.g., issapar (pres.) “he turns”, perf. itrashar, pret.

© issahir, all from saharu “to turn”), less frequently they have u

in all forms, e.g. pret. innepus “he has been made”, from
epésum. The vowel between the first and second radicals is
always a.

Note: In Ass. the above mentioned «a is subject to vowel harmony, e.g.
ippiris (Bab. ipparis); occasionally — by analogical development (cf.
§ S5c} — also in forms in which the { or # which bring about the harmony
have been elided, e.g. issifirii (pret., 3 pl. from *issahiri).

In the imperative, infinitive and stative, the preformative
na- appears before the verbal stem: imp. naplis “look!”, inf.
naprusum and stat. naprus from *naparus(-um). The partici-
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ple is vocalized mupparsum (from *mu-n-pdris-um with eli-
sion of the i).

With the fientic (§ 51b) verbs N has passive force, e.g.
ipparis “he was separated”, OA nalputaku (*ipt) “1 have been
enrolled”. Several verbs have a reflexive meaning, e.g.
ittalba$ (perf.) “he clothed himself”. The N-stem of the
“stative” verbs is ingressive, e.g. annadir (*ndr) “I became
enraged” from the adj. nadrum “enraged”, ibbassi “it origi-
nates” from basim “to be”. In the case of several verbs, such
as ippalis “he looked”, the N-stem takes the place of the G.

f. The G-stem with -ta- Infix (Gt)

The Gt-stem is formed through the insertion of the infix
-ta- after the first radical; the root vowel (“theme-vowel”)
corresponds to the root vowel of the G present: pres. iptarras
after G iparras, pret. iptaras, perfect iptatras; pres. imtaqqut
“he falls” after G pres. imaqqut, pret. imtaqut (Ass. imtuqut,
cf. §63d), perf. imtatqut, etc. One will observe that the
preterite forms of the Gt coincide with the perf. of the G-stem.
And since the writing often fails to show doubling, the pres.
and pret. often are not outwardly distinguished.

The Gt imperative has the root vowel of the Gt between
the 2nd and 3rd radicals: pitlah “fear!”, mitlik “take counsel!”

The inf. is vocalized pitrusum, mitlukum, the stative pitrus,
in OA before vocalic endings often pitarsum,’> e.g. litabSum
“to clothe oneself”, Sitapkum “to heap up”; stative pl. pitarsi,
e.g. ritagnui “they are making charges against each other.” In
the participle the syncopated form muptarsum derives from
*muptarisum.
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The Gt stem of a number of verbs carries a reciprocal
meaning: gerébum “to draw near”, gitrubum ‘“to draw near to
one another”; mahdsum “to hit”, mithusum *‘to hit each other”
= “to do battle”; mitlukum “to take counsel together.” With
other verbs the ¢-form serves to denote movement away from
some point of reference, e.g. alakum “to go” atlukum “to go
away”; with still others it denotes doing something perma-
nently, e.g. Sitkunum “to set something up permanently.”

2. The D-stem with -ta- Infix (D¢t)

The Dt distinguishes itself from the D by the -fa- inserted
after the first radical: pres. uptrarras, pret. uptarris, perf. up-
tatarris, imp. putarris, inf. putarrusum, part. muptarrisum.
Because of the passive meaning of the Dt, it does not form a
stative or verbal adjective.

The Dt serves principally as a passive for the D-stem, e.g.
uptattir “he was loosed”; rarely it has a reflexive force, e.g.
ustabba (OA, from §b~) “he will satisfy himself.”

Occasionally (only in NA) Dtt forms are found, such as
uktatassar “he is outfitted”. In NA the Dtt is consistently the
passive for the D-stem.

h. The S-stem with the -ta- Infix (St)

The infix -ta- is inserted — as in the perf. of the S-stem
(§ 65¢) — immediately after the consonant of the stem pre-
formative, whereby even here in the later periods of the lan-
guage §t often becomes /¢, which in turn becomes ss in NA
(§20b). The pattern of vowels corresponds to that of the sim-
ple S-stem: pres. ustapras, pret. ustapris, perf. ustatapris, inf.
Sutaprusum, etc. In the pres. the passive St is formed on the
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pattern ustapras, whereas the “lexical” St follows the pattern
ustaparras (with doubled second radical).

The first St type (St!) functions as a passive of the
causative S-stem, e.g. uSalpit (*Ipt) “he destroyed”, ustalpit
“he was destroyed”. The “lexical” St (St2) can be formed
from intransitive verbs, e.g. Sutanupum “to exert oneself”
from andhum “to be tired”; with still other verbs its function is
the causative of the reciprocal Gt-stem, e.g. ustatampir (perf.)
“he made them to correspond to each other”, i.e., “he squared
them (mathematically)”. Several verbs have an active
meaning in the St,76 e.g. Sutésurum (lex. St. from *ysr) “to
hold in order”, Sutassuqum (*nsq) *“to hold in an exceptional
condition.”

i. Iterative stems with -tan- Infix

Iterative stems are formed by the insertion of -tan- after
the first radical (§ 62b), principally Gtn and Ntn, rarely also
Dtn and Stn; in the case of Ntn and Stn the infix follows the
consonant of the stem preformative (§ or n) immediately
without an intervening vowel.

The infix -tan- is preserved unchanged only in the pres. of
all stems, where it stands before a vowel: ip-tan-arras, up-
tan-arras, etc.; in the pret. *ip-tan-ras becomes (according to
§ 16b) iptarras, pl. iptarrasi. According to its form it resem-
bles the pres. of the Gt stem (*iptarras, cf. § 67a). The perf.,
imp., inf., part. and stative are similarly formed. Thus:
iptatarras, pitarras, pitarrusum, muptarrisum and pitarrus. In
all of these forms the n of the -tan- has assimilated,
*iptatanras, *pitanras, etc.
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The corresponding forms of the derived stems are formed
on analogy to the Gtn, whereby the n is dropped before a
doubled consonant or a cluster of two consonants, thus
uptarris (pret. Dtn) from *up-tan-(a)rris, etc., so that these
forms coincide with the corresponding ones from the Dt and
St-stems, e.g. ustapris can be the pret. of Stn (from *uj-tan-
pris), but also the pret. of St or perf. of S-stem.

In the Ntn stem forms like the pres. ittanaplas “he looks”
(from *intanaplas) arise.

The theme vowel in the Gtn stem corresponds to that of the
Gt: thus pres. imtanaqqut (corresponding to Gt imtagqut), pret.
iptarras (corresponding to Gt iptaras). In the Dtn, Stn and Ntn
the theme vowel is identical to that of the corresponding
forms of the D, S and N.

The meaning of the -tan- stems is usually iterative (or ha-
bitual), which we can express with “repeatedly” or “often”,
e.g. astanapparakkum “1 am writing repeatedly to you”. Forms
like limtahharu “may they always receive” have a distributive
sense.

J. The Reduplicated Stem (R) 77

The very rare R-stem is formed by reduplication of the
middle radical, e.g. lidanannin “may he become very
thick(?)” (pret. of dananum “to be strong”). The following in-
fixed forms arc attested: the Rt-stem (with infixed -fa-):
tuddanannana (pres.) “you will measure each other’s
strength”78 and the Rtn mukzasSassu (part.) “the overpowering
one” from kasasum “to be strong”. The prefix of the R and Rt
is u- (as in the D-stem) whereas it is i- in Rtn, e.g.
iktanasfa$su “he gains power again and again (over him).”
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The R-stem is very close to the D-stem in both formation
and meaning. Like the D-stem (§ 64¢), it expresses intensifi-
cation, but in an even greater way. It is only attested in a few
strong and weak verbs (e.g., utlelliim “to go up” from eliim, cf.
§ 84b, 85d).

k. The SD Stem
The SD stem is restricted to the OB and SB hymnic and
epic texts (cf. § 2a). The causative preformative § is attached
directly to the D stem. The prefix is #-. The SD occurs only in
the pres., pret. and part., e.g. uspazzer “he saves”, muspazzer
“the savior”. The SD usually reflects the meanings of the D-
stem, more rarely the S stem.

QUADRILITERAL VERBS

Some roots have four radicals. They form two principal
groups: the first has § as the first radical (so-called “s-group”
and is only used in a kind of D-stem; the second group, whose
second radical is always ! or r, forms both an N- and S-stem
(see Parad. XVI-XVII).

A. The S-Stem Group.

As the final radical, these verbs have either r, [, m, or n. An
example of a strong verb from this class is Sugallulum “to
hand”, which may actually be an expanded form of the strong
triconsonantal verb §g/, by repetition of the third radical.
“Stative” verbs are: Suharrurum “to be stiff”’ and
Sugammumum “to be absolutely silent”. The weak roots of this
type have an aleph as third radical, e.g. Sukénum “to prostrate
oneself”, Supélum “to exchange”.

The quadriliteral verbs of the S-group are inflected like the
D-stem, e.g. pres. uSharrar, pret. usharrer; weak roots: uspél
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“he exchanged”; OAkk and OA with a strong °, thus uipa’il,
uska’’in “he bowed down”. Although they usually have a u
prefix vowel (e.g., uSqallal), the OB and OA form iSgallal
shows that the u is secondary.

B. N-Stem Group.

Of this group of quadriliteral verbs only the N- and the S-
stems and the corresponding -fan- infixed stems are em-
ployed. The # has an ingressive force. With strong verbs, e.g.
nabalkutum “to cross over”, the N stem is vocalized: pres. ib-
balakkat, pret. ibbalkit, perf. ittabalkat (later also i instead of
a: ibbalakkit, ittabalkit). The iterative stem (Ntn) is vocalized
in pres. ittanablakkat, also with i ittanaprassid, from na-
parsudum “to flee”; inf. itabalkutum beside itablakkutum in-
stead of *nitab(a)lakutum. S inflects like the St of the tricon-
sonantal, except that the first radical of the quadriliteral root
stands in the position where the ¢ of the St would have stood;
pret. usbalkit “he allows/causes to cross”, inf. Subalkutum (cf.
Sutaprusum). In the pres., usbalakkat, SB also usabalakkat.
Rarely also a passive St-stem: inf. Sutabalkutum.

3. Peculiarities among Strong Verbs (§§ 74-76).

a. Peculiarities of the Strong Verbal Roots
Certain categories of verbs exhibit forms that deviate be-
cause of phonetic factors. These modifications largely affect
only the consonants, but partially also the vowels.
1’ Changes in Vowels.
In Bab. for example, a before or after r can shift to e (cf.
§ 6¢), whereby the a vowel in the neighboring syllable can
often be affected, e.g. gerébum *“to approach” instead of Ass.
qarabum; Sebérum “to smash” for §abdrum. Before r and 4, i
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often becomes e (cf. §6b), e.g. uma > ’er (§ 84f) “l commis-
sioned”.
2’ Changes in Consonants.

Changes in consonants can be conditioned by any of the

radicals: the first, the middle or the last.
Verbs Containing Sibilants.

a) Verbs with Initial 5. In MB, MA and later, § immedi-
ately before a dental can become [/ (§ 20b): iltur from istur
“he wrote”; iltakan from istakan “he placed”; also with
quadriliteral verbs of the §-group, cf. MA wiltaka*’in (perf.) “1
have prostrated myself” (from Sukénum, § 73b). The same
sound shift § > / occurs before another sibilant, e.g. ilsi from
issi “he called” (OB/OA with assimilation, issi) from the root
*§si. $t > It > ss in NA (on this § 15¢): issakan from istakan.

b) Verbs with Initial s, 5, z. The t of the infixes —ta— and
—tan— assimilates regularly to the preceding sibilant (§ 15d,
sec. c), e.g. issabat “he seized” from *istabat (often difficult
to distinguish from N-stem forms); OA assuhur (from
*astapur, § 5Sb) “I was delayed”. In - forms without prefixes
metathesis takes place, e.g. tisbutum from *sitbutum “to seize
one another”; tizkaram from *zitkaram “speak (well) of me
always”; OA tiSammea beside Sitammead (Gtn imperative)
from Samd um *‘to hear”.

¢) Verbs with Medial s (or other sibilant) exhibit assimila-
tion of the infixed ¢ in prefixless Gt forms to the following
sibilant: fissas “observe!” from *hitsas; kissur “is joined”
from *kitsur.

Verbs With Labials.

a) Verbs with Initial m are mostly regular, imtanaqqut

(Gtn) “he falls again and again”. In later Bab. mt often be-

=
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comes md or nd (§ 18e): amdahis “1 fought” (irregular Gt
pret.); nindaggar “we will reach an agreement” from
nimdaggar (*mgr);, mundahs’/é “warriors” (§ 38h; from *mhs).
Neo-Ass. mt > tt (§ 18e) attahis “1 fought”.

b) Verbs with Medial b, d, g and z (voiced stops and sibi-
lants) in Bab. resolve the doubling in the middle consonant
into nasal plus middle cons. (mb, nd, etc.; for evidence of n
with voiced stops in Akkad. cf. § 16¢), e.g. imandad “he mea-
sures” from imaddad, inanzar “he curses” from inazzar.

¢) Verbs with Final b (in OB also tertiae p) show assimila-
tion of the final b to the enclitic particle -ma (§ 17a): érum-ma
“I entered” from érub-ma.

Verbs containing Dentals or Liquids.

a) Verbs with Initial d or f change the ¢ of the infixes -ta-
and -tan- to d or t (§ 15d), e.g. attardakkum “I sent to you”;
uddannin (Dt) “was strengthened”.

b) Verbs with Initial 7 in later Bab. sometimes change the r
to §under certain circumstances: iStakas for irtakas “he
bound”.

c¢) For the resolution of doubled d in verbs with medial d,
cf. above § 74ep.

Verbs containing Palatals (Velars).

a) Verbs with initial g change infixed #’s to d’s (§ 15d), e.g.
igdamar “he completed”.

b) In Ass. t immediately following ¢ becomes ¢ (§ 15d),
e.g. aqtirib “1 drew near”; and igtibi “‘he said”, Bab. igtabi.

b. Verbs with initial aleph (I )

Verbs with initial aleph (I°) are usually classified as

strong verbs with phonetic peculiarities. They are divided into
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two groups, depending on the original character of the laryn-
geal: to the first group belong verbs with >, and less often °,
(so-called a- class); to the second belong the verbs with °,, °,
and °; and a few verbs with *, (the so-called e-class).

1’ The First Group (see Paradigms XVIII and XX):
at the end of a syllable elides and the syllable vowel
lengthens to compensate for its loss; thus in Bab. i in the
pret. of the G stem becomes i in ikul “he ate”; Ass., however,
e (§ 14d): ékul from *i’kul, nibut “we destroyed” from
*ni’but; abut “l destroyed” from *a’but; perf. atabat from
*a’tabat; itahaz (Bab.) “he has seized”, Ass. étahaz; Dt
itahhiz “he was seized” from *u tahhiz; S usabit “he had (it)
destroyed” from *usa’bit, stat. sukul “‘is foddered” from
*$u ’kul. Between vowels (in pres. G-stem and in the D-stem)
> together with the following vowel usually drops: ikkal *he
eats” (OB written i-ik-ka-al. cf. § 14a) from *i’akkal, Ass.
ekkal; in D pres. uphaz “he plated/overlaid” (OB written u-up-
ha-az), pret. uphiz (OB written #-uf-hi-iz) from ahdazum “to
seize, marry”.

In the verb aldkum “to go” (with a/i theme vowel pattern
like the T w roots) the syllable-closing > assimilates to the
following consonant (§ 14c¢): illik “he went” from *i°lik (pres.
illak, cf. section b); Gt ittalak “he went forth” from *i ’talak,
Gtn pres. ittanallak. On the other hand, the S stem follows the
regular pattern for I > verbs: pret. usalik, inf. Sialukum, etc.

>

For some verbs (like abdtum “to destroy”) Bab. forms can
be found with a strong *: pres. i’abbat, pret. i’but beside
regular ibbat, ibut; in the D pres. u’abbat, pret. u’abbit, part.
mu’abbitum beside ubbat, ubbit, mubbitum. Cf. also
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OAKK/OA u’ahhé/er (*hr “to remain behind”) “he is (was)
late”, vs. regular Bab. uhh?/er (for i > e before r cf. § 6b).

The G imp. is formed from the preterite stem with an initial
helping vowel a: akul “eat!”, alik “go!” Similarly, i becomes a
after > in the Gt imp. and inf., e.g. atkas “go forth!” from
akasum, with ventive atalkam; inf. atlukum “to go away” from
alakum; NA imp. litanka.”

In the pres. of S and St, syllable-ending > assimilates to the
following consonant, whereby the middle radical is doubled
(analogous to the G stem): uSahhaz and ustaphaz.

In the N-stem > assimilates to the n: innamer “he was
seen” (also reciprocal: “he met with [another person]”) from
*in’amer. Accordingly the inf. is nanmurum, beside less fre-
quent namurum from *na ’murum. With the verb abdtum (with
strong *) forms occur in which the n of the N stem assimilates
to the °, producing *’: pres. i ’abbat “will be destroyed”, pret.
i abit; likewise with adarum “to fear”: pres. i’ ’addar, pret.
i”’adir (Ass. i idir). '

Note: Beside i °’abbat and i’ abit there is also an N stem (probably
from ‘bt 1I, see AHw sub ndbutu): innabbit, innabit with the meaning “to
flee™.

2’ The Second Group (see Paradigms XIX and XXI):

If the aleph is °;, ’, or ’;, any a before or after it will be-
come ¢ (§ 6a); furthermore, in Bab. other neighboring a s un-
der the influence of the newly formed e also become ¢ (§5a):
ebir “I crossed” from *a’bir, etebir from *a ’tabir, usébir from
*usa ’bir, etc. But in Ass. (and OAkk) the a in the neighboring
syllable is unaffected: epasum “to do”, Bab. epésum; erasum
(OAKk, OA also ardsum) “to plant”, Bab. erésum; étarab “1
(have) entered”, Bab. éterub, etc. The syllable i’ in both the
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first (a-class) and the second (e-class) groups becomes 7 in
Bab. and é in Ass. (§ 14d), e.g. Bab. irub “he entered”, Ass.
erub.

The verb epésum “to do” had in OB the G pres. ippes from
*ippas, but later ippus, Ass. eppas; pret. Bab. ipus, Ass. épus.
Likewise in the pres. of N-stem: Bab. inneppes “it will be
done”, Ass. inneppas.

Just as with verbs of the Group I (a-class), so also in verbs
of Group II (e-class) the S pret. and pres. are distinguished in
that the middle radical of the pres. is doubled; pres. usezzeb
(§5a) “he has (a document) drawn up, he saves/rescues”
(from *zb), beside pret. usezib; userreb (Ass. uSerrab) beside
pret. usérib; useppes ( Ass. useppas) beside pret. usepis.

3. Verbs with medial aleph (11 )

Verbs with medial aleph (11 °), like 1 verbs, distinguish
two classes or groups (cf. Parad. XXII): to Group I belong
verbs with *1_2; to Group II belong those that color a to e. A
few verbs fluctuate between the two classes (e.g.,
ndruminérum *“to kill”’; root *n ’r, cf. § 84d).

A. To Group I (without a > e shift) belong verbs that retain
a strong pronunciation of the > as well as those that do not.
Examples of strong: ira’’ub “he becomes angry”, ida’ um “it
becomes dark”, pret. id’im (written in OB id-hi-im).

Examples of weak inflection: rdmum “to love”, pres. irdm
(pl. irammii), perf. irtam;, Salum “‘to ask”, pret. isal (Bab.),
later often is’al (Ass.); Sdmum “to buy”, pret. i§am, OA strong
is§”am (cf. §a is’umu “who bought™). In the G-stem they fol-
low the analogy of verbs with medial a (so-called “hollow
roots”, §82), e.g. ibar “he caught” (for *ib’ar), like ibas
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(§82b) “he was ashamed”; ibarru “they caught” (for
iba’’arii). In MB the ° is often restored.

B. Group II (with a > e shift): These verbs too inflect like
the hollow roots (mediae é; §82c); but instead of @ as in ibar,
e appears (according to § 6a): pres. ibél “he rules” (pl. ibelli),
pret. ibél, pl. ibelu for *ib ’elu, 1n the oldest periods and in
Ass. still inflected strongly: ibe ’>’al (OAKkk), ib’el (Ass.), inf.
be ’alum, Bab. bélum.

In the D-stem one finds contracted forms in the Bab. pres.,
e.g. usdl (a-class) “he inquired”, uréq (e-class) “he made re-
mote”, NA on the other hand with a strong °, e.g. uba’’as “he
makes something bad”; in pret. and perf. also Bab. uncon-
tracted forms: usa’ ’il, usta’’il.

After the model of the hollow roots the S stem is formed
with prefixed §- instead of $a-, e.g. usnés (e-class) “he let
live” (from nésum “to live”). Occasionally formed as strong
verbs: pres. uSam’ad, pret. usam’id, inf. sum’udu beside
Sumiidum.

The N-stem is usually formed weak like the hollow roots,
i.e., pres. i§sal, ibbél; pret. issal, ibbel.

Note: For the final weak verbs (III *) see § 83.

4. The Weak Verb (§§ 77-86)

a. General Observations on the Weak Verb®0
Those verbs whose roots originally consisted of only two
consonants are called weak verbs. Biconsonantal roots can
have a long vowel between the two consonants (so-called
hollow roots) or after the second radical (so-called final weak
verbs) If the vowel is short, the biconsonantal base is ex-
panded either through gemination of the second radical or by
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making it triconsonantal by prefixing a root augment such as
w(a)- or n(a)-. With the exception of the verbs with a doubled
second radical, which have almost completely assimilated
themselves to the triconsonantal roots, the weak verbs exhibit
many deviations from the forms discussed in §§ 63-70.

The individual groups of the fientic (§ 51b) weak verbs
form semantic classes.

b. Verbs with n as First Radical (In)

The root augment n(a)- of the I n verbs is a semantic-class-
forming element and in many cases expresses direction, €.g.
nadanum ‘“to give”, nadiim *to put there”, nasiim “to carry”.
Other verbs are onomatopoetic: nabahum “to bark, make the
sound buh” . In several verbs like naddrum “to be angry” the n
is an original part of the root, 1.e., the verb is morphologically
strong.

The n assimilates (paradigm XXIII) to the following con-
sonant (§ 16b), e.g. iddin “he gave” from *indin, agqur I tore
down” from *anqur; Ass. attumus (perf. cf. § 5b) “I set out”
from *antamus (root *nms). In the S and the St the 7 is some-
times restored (probably as the secondary palatal n, § 16¢):
usanzaq = usazzaq “he provoked”. Likewise in N, e.g. nanqur
(stative) beside nagqur.

The imperative in Ass. 1s formed on a biconsonantal base.
Thus din “give!” dia (root *ndi, cf. § 84e) “put!”, beside id’d .
In Bab. the root vowel is prefixed, as in idin, uqur, etc. In the
imp., inf. and stat. of the Gt and Gtn stems the initial # is
dropped, e.g. itpusum “to be smashed” instead of *nitpusum;
OA ana itatlim (from *ntl) “for mutual consideration” — that
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is, “for cash”; itakkis imp. Gtn from nakasum “to cut off,” in-
stead of *nitakkis.

In Ass. the pres. iddan (pl. iddunii) is formed from the pret.
iddin by means of internal vowel alteration; in Babyl, the
pres. is regular inaddin (secondarily ina™/ndin, cf. § 16c),
OAKkK inaddan. The inf. and the stat. in Ass. reflect a sec-
ondary root *tdn. tadanum, tadin (cf. § 80b). All other roots
show regular formations.

Note: In the verb nadanum in MB/LB3! the d often assimilates to the
following n (§ 15d), cf. MB ittannas-Sum-ma (perf. G) “he has given to
him and ...” from *intadin-am-fum-ma; LB inng “give!” from idnd, in NA
G perf. ittannii from *intadind, *ittadini.

c. Verbs with Identical Second and Third Radical

As a semantic class, fientic verbs (§ 51b) with identical
second and third radical have a durative connotation, often in
an iterative sense (the so-called “chain durative” [German
Kettendurativ]), e.g. Sadadum “‘to drag”, Sakakum “to line up,”
dababum “to speak”. They follow almost entirely the scheme
of the triradical strong verb. Only the verbs with stative
meanings form their stative on the pattern of the weak verbs,
so dan “he is strong” (from dandnum). Fem. dannat (like
parsat), sar “it is fraudulent” (from sararum), éd “it is sharp”
(from edédum) beside salil “he sleeps”.

Some verbs, whose doubled radical is an / or an r, form the
N-stem according to the scheme *naparrurum, as e.g.
nagarrury “to roll over” (from gararum “to bend oneself™);
nrahallulu “to craw!l” (from halalu “to rustle, whisper”), etc.
They have an ingressive-durative meaning.82
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d. Verbs with w as First Radical (I'w)

Fientic verbs that are expanded from biconsonantal roots
with the addition of w(a)- (parad. XXV) sometimes denote
movement towards a goal (wabdlum ‘“‘to carry” waSabum “to
seat oneself there”) and sometimes movement emerging from
point of origin (wasiim) (§84 g) “to go forth”). In the case of
the “stative” verbs, which distinguish no semantic classes, the
w probably belongs to the root, e.g. wagdrum “to be valu-
able”, watdrum “to be in excess”. These latter are treated
(§ 81) like the I y roots (§ 80g).

Note: The w that was still preserved in OB later usually becomes ”,
more rarely m: walddum “to bear”, later alddum or maladu. (Concerning
*mr < *n’r, cf. § 84f). Some verbs that were originally biconsonantal are
expanded into triconsonantal strong verbs by a root augment ta- (§ 78d):
wabalum/tabalum, wasabum/taabum (on imp. cf. § 80e).

A. In the case of the fientic verbs (§ 51b), the diphthongs
aw- and iw- of the prefixes become #- (§ 12c), thus #sib “I sat
down” from *awsib (pret.) abil “he brought” from *yawbil.
The present has a theme vowel a in the last syllable and
doubles the middle radical: usfab (therefore ablaut class a/i
as in the I’ verb aldku, cf. § 75c). In the pret. elision (§7a)
often occurs: ublam for #bilam “he brought here”.

In OAKkk the perf. was formed from the biconsonantal base
with the prefixed ¢, thus: itbal (still in the Code of
Hammurapi), but in most OB and later from the secondary
root with root augment #(a)-, e.g. ittarad “he descended, went
down”. In later Assyrian the perfect was formed anew on the
basis of the pret. G: ittisib (cf. asib), Bab. ittasab .

80
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In the G imp. the root appears without its root augment: bil
“carry!”, sib “sit down!”, but also tisab (from taSabum with
the augment za-, cf. § 80b).

In the rest of the prefixless forms (inf., part., stative) in
MB and later the w of the root augment disappears (§ 80b):
wdlidum “begetter”, later alidu. The part. of *wbl is formed
(like the inf.) from the secondary root *bbl: babilum, babalum
(§ 12b, note); yet often in Mari and always in OA, wabilum.
In Ass. the initial wa- occasionally becomes u- (§ 12a): Bab.
washat “she sits” QA usbat beside wasab; MA and NA uladu
(inf.); D stem: OA wattur “(is) valuable” beside uttur.

B. The “stative” verbs like wagarum (all with theme vowel
i) inflect in the pres. and pret. like the Iy verbs (§81), thus:
iqqer, iger; perf. itager, wherein the a vowel of the infix is
preserved.

In the derived stems the fientic (§ 51b) and stative verbs
behave identically. The D stem usually inflects in a strong
fashion, e.g. tuwattar “you are making something excessive”,
perf. tiitatter. Yet weak formations also occur, e.g. uttar
(pres.), utter (pret.).

In the S stem prefixless forms in Bab. are: §isubum (inf.)
“to place” from *SuwSubum; subil (imp.) “have (something)
brought!” In the forms with prefixes they are like 1~ verbs:
pres. usassab (doubling of second radical like usakkal, § 75f),
pret. usasib (like usakil), uSapi “he created” (§ 84g); often
though also like Iy verbs (§81c): uséesib (from *uSaysib),
usépi. In Ass. the forms with e are the rule: usébil “he had
something brought”, perf. ustésib, imp. $ésib, part. musésibum,
etc.
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Forms with i like u§ipin “they beautified”, “they created”
from *uSawpiii are only attested in the older language.

In the N the n becomes * in the later lang.: i”’assab “is
added”, i?’alid “was born”, from older iwwalid (from
*inwalid) still preserved in the older language. The N of
wabdlum is formed from the secondary root *bb! (see sect. f
above): ibbabbal, ibbabil.

e. Verbs with y as First Radical

The 1y verbs inflect like the e- class of the 1’ verbs
(paradigm XXVI), e.g. éniq “I sucked”, but 3rd pers. Bab. and
Ass. iniq, pres. inniq; similarly ésip “l doubled”, ésir “I
formed”; iser (§6b) “he went up ... to”, pres. isfer. Other
forms also are formed on analogy with the 1> e- class verbs,
cf. inf. esépum, eSerum, OA ifarum, stat. eniq.

In the D stem they inflect as weak verbs: ussir “he drew,
inscribed”, pres. ussar, perf. itessir (from esérum).

In the S the forms resemble those of the I w verbs, e.g.
uiéser “he put in order” from *usaysir, perf. ustéser (= St
pret.), pres. usesser (cf. § 801).

In the N, the y assimilates to the n according to § 13b, e.g.
innesSer “he will be put in order, become successful” from
*inyasser.

f. Middle Weak Verbs (“Hollow Roots”)

Verbs that have a long vowel in place of a middle radical
are called as Middle Weak Verbs or “hollow roots”. Any of
the four vowels (4, é, 1, or #) can appear as theme vowel
{paradigms XX VIII to XXXT).

a) There are only a few verbs with @ theme vowel, e.g.
ibas (cf. Heb. “he became ashamed”. Some verbs with medial
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aleph, such as ibar (§ 76c), also inflect on analogy with hol-
low roots with an d theme vowel.

b) Verbs with medial aleph of the é- class are also counted
with hollow verbs of theme vowel é, e.g. ibél “he is ruling”
(§76d).

c¢) Of the highest frequency are hollow verbs with theme 4.
Fientic verbs (§ 51b) of this type often denote the sudden
transition from one condition to the opposite or the causing of
such a sudden transition, e.g. ddkum “to kill”, tdrum “to turn
around”. Other verbs entail durative movement, e.g. §ddum
“to hunt about™, sdrum “to dance”, etc.

d) Hollow verbs with theme 7 serve to denote terminative
actions (e.g., dianum “‘to pronounce a verdict”, giasum “to
bestow, confer”) or bodily functions (e.g., Sianum “to uri-
nate”, siahum “to laugh”).

“Stative” verbs having hollow roots with i and i themes
form no semantic classes, e.g. tiagbum “to be beautiful, good”.

G-stem: the bare root appears in the imp. dik “kill!”, pl.
ditkd; Sim “determine!” (11 1), as also in the pret. ikiin “he be-
came firm”, pl. ikunii; idin “he judged”. The pres. of II-i verbs
is vocalized iddk (Bab.) or idiak (Ass., uncontracted), OA
also ituwar (with w representing the hiatus, cf. § 12c note);
indh (§ 84d) “he goes to rest”, Ass. iniiah. In the pl. with dou-
bled final radical instead of a long theme vowel: inuhhii “they
are going to rest”. In Bab. the perf. is formed from the pret.,
e.g. imtut “he died”, idditk < *idtitk (cf. § 15d); in Ass. on the
other hand regularly from the present: imtiat. With 11 7 verbs
uncontracted forms of the pres. are still in evidence in OB:
igia$ “*he gives”, itiab “he is becoming good”, later contracted
to igds (in Mari igés, cf. § 9a), itab. Similarly the Ass. perf. is
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uncontracted igtias, Bab. igti§ (formed from pret.). When a
(vocalic) ending follows the final radical, the latter is dou-
bled, as in Il & verbs: isimmu, pl. to isdm “he is determining”.
In the inf. of IT # Bab. shows contraction: ddkum, Ass. without
contr. dudkum, also with w as hiatus marker: ittuwdrisu “upon
his return” = Bab. ina tdrisu; with I1 7 verbs both OB and Ass.
are uncontracted: gidsum, later gdsu. The vowel in stat. and
verbal adj. of I & verbs is 7 (Bab.) or € (Ass.) (both < ai, see
§ 9¢): dik, dek (Ass.) “he is slain”, mitum or metum “dead”; in
I1 7 verbs the vowel is @ or i: tab “is good”, Sifiu “grown tall”.

In Bab. the D-stem is inflected weak, in earlier Ass. strong,
e.g. pret. urip “he left over”, imp. kin “make (something)
lasting!” (Bab.); uga’’is “he conferred”, uka’’il “he held”,
ka’’in (Ass.). In NA, on the other hand, strong and weak
formations alternate:33 ukayyin, ukil. Similarly, (Bab.) tér
“turn!”, (Ass.) ta’’er; stat. kun (Bab.), ka’’un (Ass.), ta’’ur
(Ass.) “is given back”. In Ass. only the pres. is, as in Bab.,
formed weak: ubds “he puts to shame”, ugds “he gives”.
Unlike the strong verb (§ 64a), in the D stem the hollow roots
double the final, rather than the middle, radical, when the
form has a vocalic ending. Thus, instead of *utéru (pret.)
uterri (“they turned”) occurs, pres. utarri (in similar fashion
to the G pres. 3rd pl. idukki compared with the 3rd sg. iddk),
stat. kunnu (pl. to kin) “they were convicted”; inf. kunnum.

The S-stem is formed with the preformative 3-, as in the
I °> verbs: pret. uSmit “he killed”, pl. usmitti, perf. uStamit,
pres. usmadt, in OA usbiat (pres.) “he makes (someone) spend
the night”.
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The N stem: idddk “he will be put to death”, in the older
language iddiiak (OA even iddiwak), pl. iddukki, iqqiap “‘he
will be trusted”.

2. Final Weak Verbs (IIT>/wly)

To this group belong: (1) roots that consist of two conso-
nants and that have a long vowel, i or i, instead of the third
radical, 2) weakly inflected tertiae aleph verbs, among which
one can distinguish two subgroups: (a) those without “umlaut”
(e coloring of short a vowels), which end in a (,), and (b)
those with “umlaut” of a to ¢, which end in alephs 3, 4, or 5. In
all of these verbs (see paradigms XXXII - XXXV1) the origi-
nally long vowel shortens in final position according to § 8a
and § 23, e.g. with i: ibni “he built”; with é: i§me “he heard”;
with i: imnu “he counted”, ihdu “he rejoiced; with a: ikla “he
restrained”, itma “he swore”. Transfers from one group to the
other is frequent in the later stages of the language, cf. amni
beside amnu “I counted”.

When vocalic affixes are added to the verbs of this class,
in OB (and then only with verbs III i/é with following a) one
finds uncontracted forms, e.g. igbiam “he said to me”, ibnia
(beside ibna) “they (f.) built”; otherwise, such forms contract:
ifemmi “they hear” (OAkk as yet uncontracted iSemme’n),
ikallit (111 a) “they hold back™, igbi “they said” (archaic:
igbii); in Mari rabét (§9a) “she is large” from rabiat. Ass. on
the contrary mostly uncontracted; ilge ’ii “‘they took™, pete’d
“open (pl.)!”, tib°>amma “arise and ...”, zaku’aku (111 &) “1
have been purified” beside zakuwaku (§ 12c note), Bab.
zakdku, inf. tama’um (OA) “to swear”.
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The e- class often changes ¢ in adjacent syllables into e
(§5a) e.g. iSemme “he hears” (with older ifamme), teleqqe
“you take” (< *talagqge). Such forms as the Bab. stative Semi
(3 m. sg.) and §emqdt (3 f. sg.) may be understood to have de-
veloped through analogy. In Assyrian even the III € verbs re-
tain the a in the other syllables, e.g. lagidku “I am taken”.

Note: With the addition of endings (suffixes, etc.), the original length
of the shortened final vowel (sect. a) is restored, e.g. ibni-Su, ibni-ma,
i§mé-ma, itmd-ma, imng-ma. For the declension of the inf. with pron. suf-
fixes see § 42g.

In the imperative the first vowel will usually correspond to
the theme vowel (just as in the strong verb), e.g. bini, “build!”
Seme, “hear!”, munu, “count!”, f. punui (OA) “apply your-
self!”, but kila “hold!”, taru “fetch!”.

In the D and S stems the final vowel corresponds to the
pattern of the strong verb, e.g. ubanna (D pres., after uparras)
“he makes good,” umalla “he fills”; ubanni, umalli (D pret.);
usabna (S pres. after usapras), usabni (S pret.); ustabarri (St
“lexical” cf. § 69a) “he waits” (from *hr’ “to hunger”), etc.
But in the e class in Bab. the D pres. shows both upette and
upatte “he makes arable”, and the S pres. shows both usepte
and uSapte (Ass. usapta).

Beside the regular S stem there are the poetic SD forms,
such as usmallali.

In the N stem the theme vowel appears again, e.g. ibbanni,
“is built”, ippette “is opened,” i§samme (OA) “is heard”,
ikkalla “is held back”, immannu “is numbered”.

A few 1II °> verbs are inflected as strong verbs, e.g. *pr-:
apru’ “lcut off™; D uparri’.
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h. Doubly and Triply Weak Roots

Doubly weak verbs are those with two weak radicals, that
is, an aleph, a long vowel or an intial n, w or y. Beyond this
there are also verbs in which all three radicals are weak.

1. Verbs with initial aleph (1>, §75) and a final weak con-
sonant (111 >/w/y § 83):

eliim (e- class §75h) “to go up”, (OA ela’um). G pret. ili,
pres. illi, perf. iteli (Ass. éli, elli, éte/ili); D ulli, “he exalted”,
perf. dtalli (NA), S uséli. Similarly enfim “to change”, epiim
“to bake”.

2. Verbs with initial aleph (§ 75), with medial w and with a
final weak consonant:

a) awitm (a<lass § 75b) “to speak”. Gt pret. OB itawud4
“he discussed/conferred”, (old Ass. also étau), SB itami, pres.
itamm¥/a, inf. atmi (old atwim).

b) ewiim, later emii (e-class) “to become”. G pret. OB iwe,
SB ime, perf. iteme; S useme.

In both verbs the older language retains the w, but the later
writes it with m.

3. Verbs with initial n (§78) and medial #/i (§82d,e) or
I’ (§76):

ndrum (nérum) “to kill”. G pres. ind/ér (cf. § 76a), pret.
inar and iner.

ndhum (§ 82g) “to come to rest”. G pres. indh, pret. iniih,
perf. ittith; D unah, unéh, uttéh; SB participle munihhu.8

né’um (11>, Group II, § 76d), “to turn”. G pret. iné.86

4. Verbs with initial » and a final weak consonant:

nabiim “to name”. G pret. ibbi (imbi, cf. §22c), perf.
ittabbi, imp. ibi; similarly nadiim *“to put”, imp. OA id ’d be-



§ 84 Verbs 97

side dia (§ 78c) “put!”; nasiim “to lift, transport”, imp. OA §ia;
naqim “to offer sacrifice”.

5. Verbs with initial w(a)- (§ 80) and a medial weak conso-
nant:

wdrum “to set out” (OA wa’arum). D pret. uwa’’er, uweér,
“he commanded”, MB and LB uma *’er (*m’r, cf. § 74b).

6. Verbs with initial w(a)- (§ 80) and a final weak conso-
nant:

a) waplim “to be visible” S pret. usapi (Bab.) “he brought
forth, created”, usépi “he glorified”, perf. ustapi, ustépi.

b) *waqiim87 “to wait”, in the D stem pret. i nuwaqqi “let
us wait” (OB strong), ugqgi ( Ass. weak).

¢) warfim “to lead”. G pret. dru, perf. itru (OAkk, formed
on a uniconsonantal base; similar to ithal; cf. § 80b), imp. ru;
Gtn pret. ittarru; S imp. Siri, OA Sd/ériam.

d) wasiim “go out”. G pret. #si, pres. ussi, perf. ittasi (Ass.
ittiisi, cf. §80d) imp. si; S pret. usési “he sent out, rented,
leased”, pres. usessi, perf. ustési.

e) watfim “to find”. G pres. utta; St Sutdtim “to meet one
another”.

7. Verbs with initial y (§ 81) and a medial weak consonant.

e ’elum (e- class) “to bind”, G pret. i’il, D u’”il.

8. Verbs with initial y and a final weak consonant
(defective verbs that only form one aspect of the normal
forms):

a) egim “to become lazy”. G pret. igi, igu (1 sg. égi/u),
pres. iggu.

b) idiim (Bab. *yd’, Ass. *wd?) “to know” G ide (3 and 1
s.) “he knows / I know” (NA #da: pres., udi: pret.), inf. OA
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ida’um,®® participle mudfim; D pret u wa/eddi (strong) “he
characterized” (Ass. also weak uddi); usedi.

c) isfim “to have”. G pret. (w. the meaning of the stative)
iSu, later i5i (3 and 1 s.). Cf. § 83a.

9. Verbs with medial aleph (§76) and a final weak conso-
nant:

a) bu’’lim “to seek”, appears only in the D stem: pret.
uba’’i, perf. ubta’’i.

b) le ’iim “to be able”. G pres. ile” i, pret. ilé.

c) re’dm “to pasture”. G pres. ire’’i, pret. iré; Gtn
irtene’’i. Similarly Se’fim “to seek”, old Ass. Se’dum. pret.
ise (old Ass. is’e), imp. Se; Gtn istene’’i.

10. Verbs with weak second and third radicals:

a) bda’um “to go along”. G pret. ibd’ beside OB ibd, perf.
ibta”, imp. ba’; S pres. usha’, pret. usbi’, imper Subi’.

b) md’um (OA) with negative, “to be unwilling”. G pret.,
imi’alimiawa (cf. § 109f).

i. Irregular Verbs

To the irregular verbs belong:

1. izuzzum, uzuzzum “to stand” (biconsonantal root *ziz).

The G-stem, as well as the Gt and Gtn, 1s formed with a
prefixed n: pres. izzaz “he stands”, pl. izzazzi, pret. izziz, perf.
ittaziz. In the imp. and inf. the initial n disappears: imp. iziz,
inf. izuzzum, with vowel harmony uzuzzum, OA izézum.®®
Participle muzzazzum (Bab.) muzzizum (Ass.). Gt OB ittazzaz
“he goes over to”; Gtn pres. iftanazzaz. S stem pres. Bab.
uszaz, pret. usziz, later ulziz (§ 20b) beside pres. usazzaz, pret.
uSazziz (Ass.), in LB usalezziz; perf. ustaleziz, later ulteziz
(8 20b), inf. Suzuzzum, imp. Suziz. Stn pres. ustanazzaz.
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The first z in the root *ziz often dissimilates in later times.
This apparently accounts for the root *§iz in Babyl; *zis and
*riz/s in Ass. Cf. G imp. Ass. itiz, Bab. isiz = iziz, Bab. inf.
uSuzzu, NA itussu = uzuzzu, Bab. perf. irtasiz, Ass. ittatiz =
ittaziz.

2. i/utitlum “to lie” (root *fil, *nil).

G pres. indl, pret. inil, stative nil (OA nal) from the root
*nil, beside pret. ittil, inf. italum (frequently with assimilation
of the i: utitlum), stat. utiul from the root *til. S pres. usndl,
pret. uSnil (also usna’il), imp. Sunil, stat. Sunil.

3a) na’adum (I n and mediae aleph) “to watch, be aware”.

G pres. ina’’id, pret. i’’id, perf. itta’id, imp. i’id. D
una’’ad “he makes (someone) aware”, imp. nu’’id, etc.

b) nddum “to praise” (hollow root, 1I @). pret. inad, imp.
nad. The D stem is inflected like the D of na adum.

4a) utlelliim (on this see § 71b) “to arise” (from eliim). G
pret. atelelli, imp. utlelli, participle mutlelliim.

b) utnennu “to pray”, SB and LB pret. utnén, participle
mutnennt.

Defective Verbs

The verbs idfim “to know” and iséim “to have” are defec-
tive (see on this § 84h). So also is lassu (from la-issu) “is
not”, which on rare occasions in OA inflects (lassudku “T am
not™).%0

The pronominal form ayyanu(m) (Bab.) “where?” (cf.
§ 91a) may be classed as a defective verb, since by MB it had
been transformed into a kind of unconjugated stative: ydnu,
ya’nu “‘is not, are not”.

86
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Verbs with Suffixes

The pronominal suffixes are attached to the verbal forms
and combine with them to form a single word (see paradigms
XXXVII-XXXVII). The verbal pronominal suffixes distin-
guish dative and accusative (see § 26b).

The 1 sg. dative suffix is formally and objectively identical
with the ventive ending -am (§ 58a). Cf. taspuram = 1. “You
sent here”, 2. “You sent to me”’; taspurim (the same, only f.);
taspuranim = 1. “you (pl.) sent here”, 2. “you (pl.) sent to
me”. The remaining dative suffixes are usually joined to the
ventive form of the verb with the final m of the ventive be-
coming assimilated to the first consonant of the suffix (§ 18d),
e.g. asapparakkum “l send to you” from *asappar-am-kumt
lillikakkim “may he come to you (f.)” from */illik (§ 75¢) +
-am- + kim. But sometimes, especially in OB, the ventive
endings are missing, e.g. liddikkum (§ 16b) “may he give to
you (m. sg.)” from *lindin-kum. In Mari and in OA only the
2nd person dative suffixes are attached to the ventive form,
the 1st pl. and 3rd person sg. and pl. dative suffixes on the
contrary being attached to the endingless verb form, e.g.
ispurniati (OA) “he wrote to us”, nutdrsum “we give back to
him”.

The accusative suffixes are usually attached directly to the
verb in question, e.g. /fballitii-ka “may they preserve your
life”, similarly liballit-ka, liballitii-kinati, OA isbati-Sunu
“they seized them”. The 1 sg. acc. suffix in Bab. is joined to
the ventive ending. The resulting forms are -anni, -inni (2 f.
sg.) -tininni (3 m. pl.) -aninni (3 f. pl.), e.g. isbat-anni “he
seized me” (Ass. ishat-ni, OA also has ishati, see § 26c under
4a), tuppum iksudanni (Mari) “the tablet reached me”;
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ikkalininni “they will devour me”, ibquriininni “they make
good their claim against me” (acc. of pers.). In later times
-ininni and -daninni were dissimilated to - ’inni and - ’inni.

With endingless forms, if the final consonant is a dental (d,
t, t) or a sibilant (z, s, s, §), it will combine with the § of the
suffix to become ss (cf. § 20e), e.g. ikSussu ““it reached him”
from *iksud-su; isbassindti “he seized them (f. pl.)” from
*ishat-$inati. Final n will assimilate to k£ and § to become kk
and $$, e.g. iddissuniiti “he gave themy” from *indin-Suniiti.

If the verb has two suffixes, the dative precedes the ac-
cusative, e.g. atrudakkussu “l sent him to you”; ézibakkussu
“he left him to you” from *ézib (§ 75h) + am + kum + Su;
litrdnikkusSuniti “may they lead them to you” from *litrii +
nim + kum + Suniiti. The -m of the dative suffix assimilates to
the following consonants.

Final long vowels that have been shortened (§ 83a) reap-
pear as long vowels before suffixes, e.g. /ifebbi (D stem of
Sebiim “to be satisfied”), but /ifebbika “may he satisfy you”
(cf. also § 8).

E. PARTICLES (§§ 88-99)

1. Prepositions

All prepositions govern the genitive (for ana see sect. b).

I. True prepositions are:

a) ina (older in) “in, on,” in OA often assimilated to the
following word, e.g. i(n)famsi = isSamsi “on the day in which”
(see §§4le and 115d). Beside its locative meaning there is
also the temporal: “at the time™; the partitive: “among”; the
causative: “because of”’; and the instrumental: “by means of”’.

88
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b) ana “to, toward”, serves especially to express the da-
tive, often being associated with dative forms of the indepen-
dent pronoun (§ 25c) (cf. above sub a), e.g. ana kdsim “to
you”, ana SudSim “to him”, etc.; also with assimilation
akkasim (§25a). Assimilation of the proclitic an to a follow-
ing consonant occurs particularly frequently in OA, e.g. assér
“to” (locative), “over and above, that”; appith “instead of”.
Additional meanings are the temporal: “until, from, within™;
the causative “because of™; purpose “for the purpose of”
(often before an inf. “in order to”, with the negative ana la “in
order not to”, § 109fa.).

c) istu (later Bab. ultu, later Ass. iltu, issu) “from, out of”’;
temporal “since, after” (cf. § 115e).

d) adi “up ... to” (temporal and locative), “besides”, rarely
“during” (cf. § 115d).

e) ki, kima “like, as” (cf. OA kima kuati “your representa-
tive”); kimii, later kum “instead of”’.

f) ela “except”, not connected to pronominal suffixes.

g) lama (cf. § 115a), later lam “before” (temporal); éma
(cf. §94b) “wherever, to whatever”.

2. The most significant derived prepositions are:

a) eli “upon, over, against”. As a substantive it may be
joined to a pronominal suffix (§ 26b): e/i-Su “upon him”.

b) itti (originally ittum “side”) “with”, Ass. ifti. With a
pronominal suffix itti-ya “with me”.

c) balu(m) (locative-adverbial, cf. § 90c) “without”.

d) assu(m) “on account of, for the sake of” (from an(a)-
Sum), OA assumi “regarding”, cf. also §94e.

e) asar (originally asrum “place”) “where, whither” cf.

§ 94a.
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f) mala (originally “abundance”) = Ass. ammar “as many
as, as much as, equally” see § 33).

2. Prepositional Expressions

Prepositional expressions were originally substantives,
which are used with adverbial endings or in combination with
prepositions.

With adverbial endings are such examples as elén(um),
elan(um) “above” (also with suffixes elf/anukka “beside you”,
etc.); Saplan(um) “below” (cf. on this § 90d).

Original substantives are combined with real prepositions
to give a specific nuance, e.g. from libbum “heart”: ina libbi
(OA illibbi) “within, inside”; from gerbum “‘interior”: ana
gereb “to the midst of ”, ina gereb *“in the midst of, ultu gereb
“out of the midst of”; OA igqabli (cf. §41¢) “in the midst of,
in the course of (temp.)”; from §aplum “under side”: ina Sapal
“below”.

Other important prepositional expressions are:

panum “face, before”: ina pdn later Aramaicized lapdn;
mahar (“front”) “before”; (w)arki (“back”) “behind, after”;
putum (“front”) “opposite”, with prep. ina piit; ina mehret
(mehertum “front”) “opposite™; muhhum “top of skull”, only
with the prep. ina muhhi “to the debit of” = eli, OA ina ser
(isser “on the back of”); ina birit (originally “the intervening
space”) “between” (NA bit, cf. § 19b); tehi (lit. “proximity”)
“adjoining”, NB/LB téh, tah.

The following appear only in combination with true prepo-
sitions: tarsu (“direction”): ana tarsi “towards” (temp.); irna
tarsi “‘at the time of”’; i$tu tarsi “from the time of”; ana irat

89
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(irtum “breast”) “against, contrary to”, etc. With ki: ki pi (piim
“mouth”) “corresponding to, according to”.

3. The Adverb (§§ 90-93).

a. Adverbial Endings

The most important adverbial endings to be noted are:

1. the acc. ending -a(m) (§39b), which principally forms
adverbs of time and place, e.g. iima(m) “in the daytime”,
urra(m) “tomorrow”, miusa(n) “at night”, imitta(m) “on the
right”, suméla(m) “on the left”. Also without mimation are:
warka “later”, misla (OA) “by half”;

2. the ending -d < ia, e.g. ahannd “every man for himself”,
ahulld “beyond”, (from ahu “shore” + ullii “other”);

3. the locative ending -um (see §44), e.g. apputtum (OA)
“please”, balu(m) “without”, gadum “together with”;

4. the suffix -anu(m) principally forms adverbs of place and
time: elé/anum (§5a) “above”, Saplanum (see §89a)
“below”, (w)arkanum “later”, OA anndnum ‘“from here”,
ammdnum “from there” (cf. §29d). With suffix alldnukka
“besides you”;

5. the terminative ending -i§ (see §45), e.g. elis “above”,
Saplis “‘below”, asaris “there, thence”, ésis (OA) “as soon as
possible”. An irregular form is ahamis “one another” (cf.
93b). Cf. also -i§-um, e.g. missum (OAkk, OA) “why?” SB
minsu;?!

6. the later suffix -anis (cf. § 45c) forms adverbs of place,
e.g. elanis “above”, Saplanis “beneath”;

7. the ending -ifam (§45¢) forms distributive adverbs, such
as (wjarhisam “monthly”, Sattisam “yearly, annually”;
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8. -as, (later) infrequently used like -if, e.g. afirdtas (SB)
“in the future”;

9. -atta(m), -atti are used similarly to -i§, cf. emuqgattam
(OA) “forcibly”.

10. -7 serves for the formation of multiplicatives (cf. § 50)
as e.g. $issi-§u “sixfold”, as well as for adverbs of time and
place, e.g. warki “behind”; Ass. has é as well as i: alé (OA)
“where?””;

11. -kiam (OB) -kam (OA) forms advs. of place, e.g.
ayyikiam (cf. § 91a), ayyakam (cf. §31b) “where?”, asrakam
“there”, Bab. ulliki’am (cf. §29d), Ass. ammakam “there”,
annakam “here”.

b. Adverbs of Place
1. Interrogative adverbs: ayyiki’am (see §90k), later ékd
“where?”; ayyanum (§86b) “where?”, also with suffixes
ayyanussu “where is he?”
2. For the adverbs such as elenum, Saplanum; elis, Saplis,
elanis, Saplanis see § 90d-f above.

c. Adverbs of Time

1. Interrogative adverbs: mati “when?”, adi mati “how
long?”

2. inanna, later enenna “now’’; anumma “now, at this point’”
(cf. §57a); indmisuma “at that time’"; warkdnu(m) later arki
(cf. §94c) “after that, later”, ultu ulla “for a long time”.

d. Modal and Causal Adverbs

1. Interrogative adverbs: ki “how?”’; ana minim > ammin(m)
“why? wherefore?”.
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2. ki‘am, kdm, MB akanna ‘‘thus”; isténis “together™;
ahamis (§ 90e) “one another, mutually, reciprocally”; mitharis
“equally, in the same way”, etc.

4. Subordinating Conjunctions

In Akkadian prepositions (§ 88) or adverbial accusatives
(§ 89a) can serve as subordinating conjunctions. The predi-
cate of the dependent clause stands in the subjunctive (§ 59c¢).

1. Local: asar (constr. st. of a§rum “place”) “where?
whither?” (cf. §88c), éma (only in Bab.) “where?” (cf.
§ 116).

2. Temporal: iniima, enima, OAkk inu(m) “when”, (cf.
§ 115b), inumi “on the day when”; istu/ultu (cf. § 88b) “as
soon as, after” (cf. § 115e), warki/a (only in Bab.) “after”
(also arki sa), adi “until” (cf. § 115d), “that”, lama “before”,
kima, ki “‘as, when” (§ 115c¢).

3. Modal: kima, ki “as, like”, later a(k)ki, also a(k)ki Sa “as
soon as”.

4. Causal (cf. § 117) asSu(m) “because” (see also § 88¢).

5. Introductory and Modal Particles

Summa “if” serves to introduce conditional sentences (see
§ 112). It also acts as a preposition, e.g. summa libbika “If you
will”. Direct address is introduced by umma “thus (says)”
(esp. at the beginning of letters), instead of which in MA/NA
md. The optative (or “wish”) particle is lii (see § 60a). In the
older language (particularly OA) clause initial md “what?” or
“how?” was used to introduce direct speech.5?

Modal particles: assurri (OB and OA) “certainly,

surely”.93
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6. Enclitic Particles

1. -ma (§ 100b) serves to join two sentences together (=
“and then”) or it can be used to emphasize a word. For the
formation of indefinite relatives through attachment of -ma
see § 33.

2. -mi to indicate quoted speech.

3. -ni as a subjunctive suffix in Ass.; in OAkk -na indicates
dependent clauses (§ 59d).

4. -man (OA -min) introduces a contrary-to-fact clause,
often dependent upon sununa (cf. § 112e note 2).

7. Conjunctions

Individual words or sentences are joined by conjunctions
(see also -ma § 96 sub 1). The following are used as conjunc-
tions.

a) u “and, also” (asyndeton is frequent).

b) For “either X or Y X a Y; Xl Y; XuluY; luXIliY;
WXalaY; adlaXulaY. Instead of & i1 Bab. can use #lu,
OB and OA can use ul, OA can use iila. In negated sentences

"

these are translated “neither ... nor”.

8. Negative Particles

1. la “not” as a negation in subordinate clauses, questions
and prohibitions (§§ 55b, 60e, 68¢), occasionally in declara-
tive sentences, especially frequent in Ass., e.g. la agammar
(OA) “I will not give up”. The /@ may be used proclitically to
negate single words: dabdb la kitti (§§ 103d and 109g)
“untrue speech”.

2. ul (Bab.), ula (older OB and OA) negate independent
declarative sentences.

96
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3. ai (before a vowel), é (before a consonant) are used as
vetitive particles (cf. § 60d).
9. Interjections
i, e, “ah!, well!”, kéna “to be sure”, (a)gana ‘“‘come now”,
enna(m) “behold” (OA amma), 11 >a (exclamation) “alas!”.
Cf. also { with the cohortative (in Bab.): i nillik “come, let
us go!” (cf. §60c).



IIL. SYNTAX (§100-119)
A. THE SENTENCE AND ITS PARTS (§ 100-107)

1. The Simple Sentence

In Akkadian there are two kinds of sentences: nominal and
verbal.

1. Nominal sentences are those whose the predicate is a
noun or pronoun. They can also be construed as negative
(e.g., ul abi atta “you are not my father”), or as interrogative
sentences (e.g., ali kaspum, “where is the money?”).
Akkadian does not have helping verbs as copulas. However,
the enclitic particle -ma (§ 96) often takes the place of a cop-
ula, e.g. umma PN-ma “so (says) PN” (cf. §95) or the
anaphoric pronoun $i (§ 25a).

2. Verbal sentences are those whose predicate is a finite
verb, including the stative, e.g. maru sehheru “the children
were/are/will be small”. With transitive verbs verbal sen-
tences consist of subject, object and predicate.

Under the influence of Sumerian sentence structure the
predicate stands at the end of the sentence (§ 1a), as in alam
aksud “1 conquered the city”. As a rule the object follows the
subject, resulting in the following word order: subject, object,
predicate, e.g. Sarrum dlam ikSud “the king conquered the
city”. The predicate can stand first for emphasis, e.g. uska’’in
ana tuppim sa din karim (OA) “l have bowed to the tablet of
the judgment of the colony.” In poetry the predicate often
stands at the beginning or in the middle of the sentence, e.g.
ik§uda bulu (SB) “the wild animals came”, dtamar $anita
Sutta (SB) “I saw a second dream”.

109

100



101

110 Syntax § 100

Such predicates as objects of prepositions and adverbs also
precede the verb (numerous exceptions in poetry).

3. Compound nominal sentences are those whose predicate
consists of an entire nominal or verbal phrase, e.g.

awilum Su Sibu-Su qerbii
that man his witnesses are close by
Subject Subject Predicate

Complex clauses such as these differ from clauses like $ibi
awilim Sudti ul gerbii “The witnesses of that man are not close
by” in that special emphasis is laid on the subject of the com-
pound sentence. It is often possible to translate “as far as that
man is concerned, his witnesses are not close by”.

Subject and predicate usually agree in gender and number.
After collectives the plural is commonly used, e.g. sabum
iksudiinim “the people arrived”. On the other hand, in
Akkadian theophoric personal names the rules of gender
agreement between subject and predicate do not always ap-
ply, e.g. Istar-palil (OA PN) “Ishtar (is) a keeper/guard”.%¢

2. Attributives

The attributive, by which a noun is more nearly defined,
can be an adjective, verbal noun (participle) or an ordinal
number.

The attributive adjective agrees in gender, number and
case with its related noun: Sarrum dannum “the strong king”,
Sarratum dannatum ‘‘the strong queen”. The adjective only
precedes its governing noun when it is particularly stressed,
e.g. kabtu nir béliti-ya “the heavy yoke of my lordship”. In
the same way, ordinal numbers precede the noun to which
they belong: ina hamsim amim “on the fifth day”. J
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The attributive of a dual stands in the plural, e.g. idan
paglati(m) “mighty arms, powerful weapons”, but in older pe-
riods (OAkk, OA) in the dual (cf. § 38c), e.g. Senén patitéen “2
open shoes”. With collectives the attributive can be sg. or pl.,
thus sabum mddum or sdbum madiitum “many people”.

When an attributive modifies two or more substantives it
usually follows the last, and if the substantives are of different
genders, it takes the masculine form: lu wardam li amtam
halgam (OB) “either a male or a female escaped slave”;
matdate u hursane dannite (NA) “mighty lands and moun-
tains”.

Note: In the same way a single verb having multiple subjects agrees
with the masculine, e.g. mutum u asSutum ittaprusi (OA) “the man and the
wife have separated”.

3. Apposition

Words in apposition agree in number and case with their
antecedent: bit dAnim u 9Adad ilani rabiti béléya “the house
of Anu and Adad, the great gods, my lords”. If there is a geni-
tive noun depending upon the word in apposition, the latter is
singular (cf. also § 108b) mari nabnit libbi-su (MB) “the sons,
the offspring of his body” = “his biological sons”; alani bit
diirani (SB) “the cities, place(s) of walls” = “fortified
places”.

Common uses of apposition are:

1. to indicate material, e.g. kililum kaspum “a silver
crown’”.

2. to indicate amounts, e.g. /0 mana (absolute state, §43a)
kaspum “10 minas of silver”; ina 3 narug arsatim (OA) “in the
3 sacks of barley”.
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The substantives that signify the whole, totality, all, eic.
(cf. §34) and serve to express the English adjectives “all”,
“whole”, “every”, particularly kaliim, kullatum, gimrum,
napharum, sehertum, later gabbu, frequently follow the an-
tecedent as appositional words, usually in combination with a
resumptive pronoun. This is especially true of kaliim and
gabbu, e.g. musita kald-sa “the whole night”; tamirtu gabbi-sa
(MB) “the whole field”; matdt nakiri kali-sin “the lands of the
enemies, (namely) their totality” = “all the enemy lands”.

4. Genitive

The genitive (§39) always follows its governing noun,
which is in the construct state (§41), e.g. bit awilim * the
house of the citizen”. The gen. defines the noun more pre-
cisely, e.g. pet (from peti, cf. §41h) uznim “open with respect
to the ear,” i.e., “open eared” (= intelligent). It can also be
used to express belonging, e.g. mat Sumerim u Akkadim (OB)
“the land of Sumer and Akkad”, erset Sippar “the territory of
Sippar”.

Construct chains can fuse almost to a single word, e.g. bel
hubullim “lord of the interest” = “creditor”, bél salimim
“friend”, al Sarriitim “royal city”. Suffixes can only be at-
tached to the final member of the construction: bé! salimi-ki
“your friend”, a/ Sarriiti-Su “his royal city”.

Attributives of the construct (first member) must follow the
genitive (final member), cf. Sar maratim dannum “the mighty
king of the lands”.

The dependent genitive cannot be separated from the word
it modifies. The exception is the negative /a (§ 98a and 109g),
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e.g. awat la kittim (OB) “an untrue word”, lit. “a word of un-
truth”; bél la ilim (OA) “irreligious person”.

For the infinitive with the negative see under inf. § 109g.

5. Genitive Formations with sa

Instead of a construct chain one may also use a formation
with §a (§ 30a). This is necessary when the genitive is sepa-
rated from its governing noun by an attributive, e.g. zérum
darium Sa Sarritim (OB) “eternal seed of kingship”; Sarrum
dannum $a matatim “mighty king of the lands (equivalent to
Sar matatim dannum, see § 103f), or if two genitives depend
upon the same substantive, as for example bilat eqlim sa
Sanatim (OB) “the produce of the fields for the years”, or if
one genitive depends upon two substantives, e.g. alpi u
immerdtum $a ekallim (Mari) “the oxen and sheep of the

palace”.

Note: Rarely fa plus genitive is used without antecedent, e.g. ana Sa
Nibas (OA) “for the (festival) of Nibas” (cf. § 30).

Sometimes the genitive with §a will stand before the an-
tecedent (especially in poetry), in which case the genitive
will be re-expressed by a resumptive pronoun: sa Tiadmat
karassa (SB) “the mood of Tiamat”; §a M. astakan dabddsu
“of M., I brought about his defeat”.

The frequent appearance of an anticipatory pronoun before
the genitive with §a in LB is an Aramaism, e.g. A. marsu
(mar’usu) sa B. “A. (his) son of B” (it occasionally appears,
however, already in OB, cf. sumsa §a suhartim “the name of
the maiden™).

For the genitive of the infinitive with Sa¢ see under inf.
§ 109g.
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6. Accusative

The object of transitive verbs is in the accusative case, e.g.
alam aksud “I conquered the city”. Many times intransitive
verbs are construed with the acc. (the so-called accusative of
the way), although the acc. has not actually been acted upon,
e.g. harranam ittalak “he has gone on a (business) trip”;
irappud séra (SB) “he roams the steppe’; harrana illik (SB)
“he went on the way”’; Saddsu emid (MB/LB) “he took refuge
on his mountain”, i.e., “he disappeared”.

The acc. is used:

a) to specify location in answer to the question “where?” It
is especially frequent in OA, e.g. eqlam wasbani “we sat in
the field”; bab ilim ubbib-su “he purified him at the gate of
the god”. For adverbs of place, as for example imittam u
Sumelam “on the right and left”, cf. §90a.

b) to specify time in answer to the questions “when?” and
“how long?”, e.g. miisi u urri “during the nights and the days”
= “day and night”, urram u $éram (in Mari also with the prep.
ana) “in the future”.

c) to specify a point of reference: mé itib libbasu (SB) “his
heart rejoiced at the water”; igpus libbu (SB) “he became
massive with respect to the heart” = “he became overbear-
ing”. Especially with the 1st person sg. suff., e.g. imqut-anni
“It fell down (with reference to) me”; ittallak-niati (OB) “he
has gone away (with reference to) us”.%

d) To express condition with abstracts ending in —itum, e.g.
réqis-su (from the abstract réquti) “with empty hands”;
baltussu iksudusu “they seized him in his living state (i.e.,
“while he was alive”). In OA, similar to the Arabic hal-acc.
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(also formed with adjectives): Salmam u kénam isaqqal (OA)
“he shall weigh (it) out in sound and stable condition”.

Note: Examples of a frozen accusative of condition with a following
genitive are: rapfam uznim “of wide understanding”, or atram-hasis, “‘of
extreme cleverness”.%

7. Double Accusative Formations

Double accusatives appear with:

1. causative stems, if the verb is transitive in the G-stem,
e.g. eqlam séni (pl. acc.) ustakil “he caused the sheep to graze
in the field”, tuppam usa$méka (OA) “l read the tablet to you”
(Iit. “I caused you to hear the tablet”).

2. various verbs, such as “to water, give to drink” (Sagim),
“to load” (sénum), “to fill (mullim), “to name, call” (nabiim),
“to place” (nadiim); so also apdlum “to pay someone some-
thing”, lit. “to satisfy someone with something”, e.g. kaspam
itaplanni “he paid silver to me” esénsi hurasu (SB) “ I loaded
it (the ship) with gold”.

When those verbs that take a double accusative appear in
the passive, only the direct object appears in the nominative:
puluhtam i labsati (OB), “be (f. sg.) clothed with fear” (lit.
“be one who has put fear on yourself”).

8. Construction of Numbers

The numbers “1” (i§tén/istiat) and “2” (Sina/Sitta) agree in
gender with the thing being numbered, while with the num-
bers 3-10 forms in the absolute state in apposition are placed
before the item; in fact, if the item is masculine, the number
will be feminine and vice versa (the so-called Semitic polar-
ity), e.g. Salas(a)t Gimi *“3 days”, samané Sandtim “8 years”.
The number “4” is construed as a substantive in kibrat
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arba ’im or erbettim “the four regions of the world”. The num-
bers over 11 have only one form without gender distinction.

The item numbered normally appears in the plural, but also
sometimes in the singular, e.g. hami§ ubandtim (LB) “five
fingers (long)”, but Salasa hasbattum réeqtum “thirty empty
pots”. The number “2” appeared with the dual in the older
language (cf. § 38c), but later with the plural.

The ordinal numbers usually precede the substantive, e.g.
ina Salustim Sattim “in the third year”; but for greater empha-
sis, they follow, e.g. asSatam sanitam la ehhaz (OA) “he shall
not take a second wife”, as contrasted with ina sanim timim
“on the second day”.

B. CONSTRUCTION OF THE VERBAL NOUNS (§ 108-109)

1. Participle

The participle may be construed as an adjective or a sub-
stantive. In the latter case it is connected as a noun to a de-
pendent genitive, e.g. alik harranim “traveler”, b/wabil (cf.
§ 80f) ruppim “the bearer of the tablet”. Participles avoid con-
structions with prepositions; cf., e.g. the divine epithets: 94X
asib Y “the god X who lives in (temple) Y”; or: mustémiqu sa
ilti (SB), “one who entreats the goddess”.

When a participle in the construct functions as an attribu-
tive to a plural substantive, it may appear in the singular form
(see also §41i and 101a): on the one hand, ilani dalikit idiva
“the gods who go at my side”; on the other hand, ardani dagil
(sg.!) paniya “slaves who see my face”.

If a participle has two objects, the first takes the genitive
and the second the accusative, cf. musalbis warqim giguné
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dAyya (OB), “the one who clothes the sanctuary of (the god-
dess) Ayya in green”.
2. Infinitive®’

The Akkadian infinitive is a verbal noun, i.e., a substantive
that can be construed verbally. As a substantive it is declined
and can function in the clause as subject or object, or stand in
the genitive following a preposition. Verbally, it often re-
places a finite verb and can have a subject or object.

a. Nominal Construction

A genitive can depend upon a substantival infinitive, e.g.
alak gerriya iSme (SB) “he heard of the course of my cam-
paign”; ana kasad mat nakri “for the conquest of the enemy
land”. The genitive, which in both previous cases indicates
the object, can also express a subject, e.g. ina Saldm harranim
(OB) “when the journey is completed”, ina erab annikim
(OA) “when the tin arrives”. The genitive can also come
between the preposition and the infinitive, e.g. ina Samas
napahi (SB) “at sunrise”.

b. Verbal Construction

As a verb the infinitive can have a subject, e.g. mussa ina
muate (MA) “if her husband dies”, or an object, e.g. dannum
ensam ana ld habalim (OB) “so that the strong may do no in-
justice to the weak”. If the object comes between the preposi-
tion and the infinitive, it is put in the genitive, e.g. ana kaspim
Saqalim “for the weighing out of silver”.

Paronomastic infinitive constructions. The infinitive serves
to intensify verbal forms in the so-called paronomastic infini-
tive constructions. The infinitive stands in the locative-ad-
verbial case in —um (§44e) with the enclitic —-ma (§ 96), e.g.
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Saparum-ma aspur (OB) “I have certainly sent”; ragamum-ma
ula iraggam (OA) “he will certainly not raise any claim”; also
without —ma, e.g. erésum errisi “they will certainly sow”;
qasu gqisam (SB) “give me anyway”.

As subject the infinitive is usually construed nominally,
e.g. wasab ugbabtim ul natu “the dwelling of the hierodule is
not desired”; similarly wasabka inam ul mahir (Mari) “your
tarrying is not desired”.

Infinitive as object. Various verbs can have infinitives as
acc.-object, so especially the verbs of ability (le’dm, § 84j),
volition (md’um OA, § 84k), commanding (gabiim) among
others, e.g. tadanam la imiia (OA) “he doesn’t want to give”;
Sagalam qabi “it was commanded him to count”; halaq alisu
... ligbi “let him command that his city be destroyed”. In the
old language gabii is also construed with the terminative-ad-
verbial of the infinitive in —i§ (see § 45a), e.g. nadanis qabi
“he was commanded to give”.

As genitive-attributive the infinitive can be appended to a
noun, e.g. aban aladi (SB) “stone for giving birth™; amat hadé
“good news”. In negative expressions the negation /d comes
between construct and genitive (cf. § 98a and 103d), e.g.
arrat la napsuri “an unbreakable curse”; erset la tari “land of
no return” (= netherworld). The infinitive in the genitive fol-
lowing the determinative pronoun Sa (§ 30) means “that of
doing”, “something to be done”, e.g. §a naddanim “that of giv-
ing”, i.e., “something to give”.

The infinitive with prepositions:

1. With most prepositions constructions can be formed,
which stand for various kinds of dependent clauses and can
completely replace them. With ana and a$sum for final
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clauses: e.g. ana la habalim “that no injustice be done”; as§um
ina bitim susim “that they be brought out of the house”. The
object dependent on the infinitive stands either in the acc. be-
fore a preposition, e.g. raggam u sénam ana hullugim “in or-
der to destroy the bad and the evil”, or if it follows the prepo-
sition, in the genitive. Thus constructions arise: ana tarbitim
nasahim (OB) = tarbitam ana nasahim “to disinherit an adop-
tive child”. In addition to from the verbal governance of the
infinitive with the acc. object, nominal constructions of the
infinitive with a following genitive occur also (usually in lit-
erary texts), e.g. ana Sutésur nisi (OB) “in order to rule the
people justly”.

2. The infinitive following ina represents temporal clauses,
e.g. ina asab béliya “at the dwelling of my lord”, 1.e. “when
my lord is/was present”; tuppi ina amdrika “when you read
my tablet”; ina bab muatisu (OA) “when he was about to
die”. Also after other prepositions, such as istu, adi, ki{fma),
e.g. tuppi kima Semém “when he (you) read(s) my letter”; adi
alakiya “until I come”.

3. In the temporal constructions the preposition (esp. in
Bab.) immediately precedes the infinitive: on the contrary ina
§e’im leqém ukanniisu (OB) “they shall prove that he took the
grain”; kima libbi PN Ia maradsim epus “act so, that PN may
not be saddened”.

C. SENTENCE CONNECTIVES (§8§110-112)

1. Kinds of Sentence Connectives?8
Clauses are connected by —ma (§96) “and”. The con-
junction —ma usually serves to join coordinate clauses, in or-
der to express a logical, not just a temporal sequence. Since

110



111

120 Syntax § 110

Akkadian had not yet developed subordination everywhere,
coordinate clauses replace many clause structures, such as,
e.g. consecutive (§111) and conditional clauses (§112).
Syntactic coordination displays a fixed sequence of tenses, by
means of which notions of temporal sequence and logical
connection are expressed.

2. Tense Sequence

When temporal sequence is to be expressed by two clauses
connected by —rma, past action can be expressed in the prota-
sis by the preterite, but be continued in the apodosis by the
perfect (§ 57), e.g. inithii-ma attarda$surniti “after they had
rested, I sent them on”. This so-calledtense sequence
(Latin consecutio temporum) occurs only in OB and OA, since
in the older language the perfect indicates just completed ac-
tions, e.g. Summa dayyanum dinam idin ... warkanum-ma dinsu
iteni (OB) “if a judge renders a verdict ... but later changes
(lit. has changed) his verdict”; nérub tahsisatim nitamar (OA)
“we entered and then saw the memoranda.” The preterite
stands here for the pluperfect, the perfect for simple past, e.g.
apulsima u ittalak (Mari) “after I satisfied him, he departed”.

From MB on, after the perfect had become the form for
affirmations about the past, in contrast to the preterite as the
form for simple statements, there is no longer any observable
tense sequence; cf. MB iknuk usébila “he sealed and sent” in
contrast to OB aknukam-ma ustébilakkum “1 sealed and then
sent it to you”. Such clause connections are therefore ex-
pressed in the later language mostly by preterite + preterite.
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3. Conditional Clauses

Conditional clauses are rendered in Akkadian by main
clauses, whose verb stands in the indicative. They occur
sometimes as main clauses without an introductory particle.
Clauses of this type are connected by —ma, e.g. tasa’’al-ma
igabbakku (MB) “if you ask, he will tell you™.

Much more frequent are conditional clauses with introduc-
tory Summa (§95) “if”. The preterite tense is employed in the
protasis, e.g. Summa awilum kaspam ilge (OB) “if a citizen re-
ceives (lit. received) money”. ld serves as the negation:
Summa awilum asSatam la thuz “if a citizen didn’t take the
woman (in question) in marriage”. For the tense sequence in
OB conditional clauses see § 111a.

In distinction to the preterite, which one uses for real con-
ditional clauses, the perfect tense in the protasis has in OB a
potential or hypothetical notion, e.g. Summa la iqtabi “in the
case that he has not said”; summa ina bitim ittasi (Mari) “in
case he should go out of the house”.

The present in the apodosis serves to indicate wishing to do
or being obligated to do, e.g. Summa awilum ... ana
massaritim inaddin (OB) “if a citizen ... wants to deposit
(something) for safe-keeping”; Summa ana Kanis la illak
(OA) “if he doesn’t wish to travel to Kani$”; Summa uwassar
bélt lispuram (Mari) “let my lord write me if I should release
(them)”.

The stative in conditional clauses serves to indicate states,
e.g. Summa awilum ina harranim wasib (OB) “if a citizen
finds himself on the road”; Summa kasapsu watar PN ilagge
(OA) “if his silver is more than enough, PN will take (the ex-
cess)”. Similarly in nominal sentences, e.g. Summa harrakka
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(= harran-ka, § 16b) ana alim (OA) “if your road (leads) to
the City”.

Note 1: In NB/LB Summa is replaced by ki, whereby the verb as in
temporal clauses stands in the subjunctive.

Note 2: Unreal clauses (cf. § 96,4) are formed by the particle ~man
(OB), —min (OA), which is appended to fumma, e.g. Summa-min métiku
(OA) “if I had died™.

D. DEPENDENT CLAUSES (§§ 113-119)

1. Kinds of Dependent Clauses
In dependent clauses the verb stands in the subjunctive
(§59c). According to their content, one distinguishes relative
clauses (dependent on a pronoun or noun) and subordinate
clauses (dependent on subordinating conjunctions). The sub-
ordinate clauses are subdivided according to their character
into temporal clauses, causal clauses, etc.

2. Relative Clauses

a) Relative clause with the determinative pronoun:

1. In the older language the inflected determinative pro-
noun §u (§30b), soon to be replaced by the indeclinable §a
(§ 30a), still occurs as a relative pronoun, for example, OB $u
igisu “who gave”, later §a igisu. The verb in the dependent
clause stands in the subjunctive (§ 59¢), to which in Ass. the
particle —ni (§59d) is often suffixed, e.g. kaspum $a PN
ilge >uni (OA) “silver that PN took™.

2. When sa expresses the genitive or dative, it must be re-
sumed in the relative clause by a corresponding pronominal
suffix, e.g. gen.: Sarriitum $a isda-sa sursuda (OB) “a king-
dom, (of which it is said that) its foundations are firm” = “a
kingdom whose foundations are firm”, or dative: ré’um Sa ...
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innadnisum (OB) “a herdsman to whom (animals) have been
given’”.

3. On the other hand, the pronominal suffix often is miss-
ing, when S$a stands in the accusative, since $a in origin is an
accusative of the determinative pronoun su (§ 30b): sénu Sa
Sarrum iddinu (OB) “the small cattle (sheep and goats) that
the king has given”. But cf.: ana KURUisdis §a Ursa ekimu-$(u)
aqtirib (SB) “I approached the land of Uisdis, which Ursa had
taken (= had conquered)”.

b) Relative clause without a pronoun:

When the determinative pronoun §a is omitted, the noun on
which the relative clause depends, appears in the construct
(§41), even as the object, e.g. awat iqbii (= awdtum sa iqbii)
“the word that he said (informal English: the word he said)”;
qisti Sarrum iddinu “the gift that the king gave”; bit imqutu
ippes “he is rebuilding the house that fell”; fém esmii
asStaprakkum “1 have sent to you the report that 1 heard”.

Note: Relative clauses that without §a depend directly upon a noun in
the construct, are almost unknown in OA.”

¢) Nominal sentence as a relative clause.

Nominal sentences, insofar as they represent relative
clauses, are not outwardly distinguished in Bab. from main
clauses, but in Ass. the subjunctive particle —ni (§ 59d and 96)
is appended to the predicate, e.g. tuppam Sa weriim weri-ni
ukdal (OA) “I have a tablet (that proves) that the copper is my
copper”.

d) Relative clauses with generalizing pronouns:
Even generalizing relatives (§33) can serve as relative
pronouns, such as
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1. the interrogative pronoun mannum (§31): mannu sa
“whoever”;

2. the indefinite pronoun mamman (OAkk and OA)
“whoever”, mimma (§32c) “whatever, everything that”;
lugiitam mamman isbutu (OA) “whoever also seizes the
wares”; mimma kaspim tlge’u (OA) “whatever of silver he
has taken”. Cf. also mimma sumsu “whatever its name”, i.e.,
“everything possible”;

3. mala (construct state of the substantive malii “fullness,
wealth, abundance”, cf. § 88c), Ass. (am)mar with following
relative clause “everything that”, e.g. mala ippaluka (OB)
“everything that he will answer you”, kaspam mala ilge’u
(OA) “however much silver he has taken”, ammar Sarru
isSpuranni “everything that the king wrote to me” (the sub-
junctive suffix —ni in Ass. is appended to the ventive ending,
cf. §59d).

3. Temporal Clauses

Temporal clauses are introduced by subordinating conjunc-
tions (§ 94). Usually they precede the main clause. The tense
in temporal clause and main clause is regulated according to
the principles of tense sequence (§ 111). In Akkadian, tempo-
ral clauses are distinguished by the kind of subordinating
conjunction employed in the temporal clause: with inima,
kima, istu, adi, lama, etc.

a. Temporal Clauses with inuma/i (§ 94b) “when’’:

1. When an action completed in the past is described, the
verb usually stands in the preterite in both clauses, e.g.: iniimi
PN illikanni ... kaspam ublam (OA) “when PN came ... he
brought the silver”.
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2. When the antecedence of the action in the temporal
clause is to be stressed, the perfect is followed by the present
or a wish form in the sense of a futurum exactum,
e.g. inima ittiram as$assu itabbal (OB) “when he (the first
husband) will have returned, he will take back his wife”.

3. When the coincidence of both actions in the present or
future is to be expressed, both verbs stand in the present, e.g.
intimi kaspam iSaqqulu u suharam itarru (OA) “when he pays
the silver, he will also get the child”.

b. Temporal Clauses with kima (§ 94c) “as soon as’’:

1. With the preterite to express an action in the past, e.g.
kima tuppi béliya illikam (OB) “when my lord’s letter ar-
rived”; kima tuppam tasme ’u alkam (OA) “come as soon as
you have read the tablet”.

2. For OB temporal clauses with kima, the later dialects
use ki with preterite in the dependent clause and perfect in the
main clause, whereby ki usually stands immediately before
the verb, e.g. ki nilliku ana PN niqtabi “as soon as we had
come, we said to PN”.

3. kima or ki (MB) with the perfect in the dependent clause
and present or imperative in the main clause serves to express
antecedence in a future clause, e.g. kima tattalkanim témam
gamram §upranim “send (pl.) me a complete report as soon as
you (pl.) have arrived”.

¢. Temporal Clauses with adi (§ 94c) “until” and am *“‘on
the day that, when”’:
Temporal clauses with adi “until, as long as” usually have
the present or stative in the dependent clause, e.g. adi illakam
“until he arrives”, adi baltu “as long as he lives” (also adi um
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baltu). After um “on the day that, when”, OA ina Samsi
(issamsi, § 41c) the preterite or present, e.g. OB: am tuppaka
amuru “when I have read (lit. seen) your tablet”; OA: ina
Samsi PN #asdnni “as soon as PN has gone forth”; ina $amsi
nasperti tasamme ’u “when you (sg.) hear my message”. Cf.
also OAkk and OB date formulas: in §anat Sar-kali-Sarri
Amurram iksudu (OAKk) “in the year that S. conquered the
Amorites”.

d. Temporal Clauses with istu(m) (SB ultu), warka/i “after”
andlama “before””:

“After” 1s expressed with the subordinating conjunction istu
and (only Bab.) warkali (cf. §94c): 1. istu (on this cf. § 88b)
associates with the preterite, e.g. i§tum imiitu (OAkk) “after
he has died”; istu sinnistum irubu (OB) “after the woman has
entered’’; istu ninnamru “after we have seen each other” or
the perfect (for indicating antecedence), e.g. iStu (= warki)
ilsa iqterdsi (OB) “after her god has called her to himself” (=
after she has died), or the present (to indicate the future), e.g.
iStii-ma tallakani “as soon as you (pl.) go” or with the stative,
e.g. iStu ina ... washbaku “since 1 have been living in ...”; iStu
riksit kankini (OA) “after the bands were sealed”; 2. warka/i
with the preterite or the perfect, e.g. warka abum ana Simtim
ittalku (OB) “after the father has gone to his fate” (= has
died). (Cf. also the example cited above sub 1.).

The pret. stands after lama “before” to designate the past,
e.g. lama illikiininni ... massartam ipte’i (OA) “before they
came here ... (the sons of PN) opened the storeroom”.
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4. Local Clauses

aSar (§ 94b) “where?, whither?”, ali “where?” or (only in
Bab.) éma (§ 49b) “wherever” are used as subordinating con-
junctions, e.g. asar illiku “where he has gone”; asar kaspum
ibassiu leqge (OA) “where silver exists, take (it)”; afar
damgat-ni neppas (OA) “we will trade wherever it is good”;
ali ammurusu kaspt alagge (OA) “wherever I see him, I will
take my money (lit. silver)”; éma allaku “where 1 also go™;
éma elisa tabu “where she prefers (lit. where it is good to
her)”.

5. Causal Clauses

assu(m) (§ 94e) “because” is used as the subordinating
conjunction, e.g. as§um uldu (OB) “because she has given
birth”. Also in the sense “so that” (OA assumi): assum... ld
iSebbiri “so that they do not smash ...”; a§Sumi térti u andku
errabanni (OA) “so that my instructions and I may arrive”.
istiu-ma “‘since indeed”, “because” is also used in the causal
sense, and at times (in the later language) even ki.

6. “That” Clauses
“That” clauses (so-called object clauses) in the older lan-
guage are introduced by kima, e.g. ul tide kima elanukki
ahatam la isid (OB) “Don’t you know that 1 have no sister
other than you?”; la tide’a kima maknakam ipte’u (OA)
“Don’t you (pl.) know that he has opened the sealed room?”
In the later language i (cf. § 115cy) replaces kima.

7. Oaths
Oaths are often indicated by the subjunctive, e.g. ana ili telgii
(OB) “you (sg.) took by means of a god(’s oath)”; mimma la
alge >u (OA) “1 most certainly did not take anything”, or by a

116
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conditional clause (protasis) without an apodosis, whereby in
Ass. the verb stands in the subjunctive.!00 Positive and nega-
tive assertions are interchanged: Summa mimma kaspam
ilge ’u “He certainly took no silver” (actually: “If he has taken
any silver, [then let such-and-such happen]”); §umma la
ighianni “He certainly did say to me”’.
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Initial Aleph Verbs (§75), a-Class (Group I}, G-stem

Xvil | pres. perf. pret. imp./prec.!
sg.3m | ihhaz? ftahaz3 ihuz4 lthuz 5
3 f6 | taphaz tdtahaz tahuz i tahuz
2m | tahhaz tatahaz tahuz ahuz
2 f | tahhazi? tatahzi tahuzi ahzi
1c¢ | ahhaz atahaz ahuz ldpuz®
pL.3m | iphaziat Itapzg10 thuzill lThuzin?
3 f | ihhaza3 ftapzdls thuzats lihuzate
2¢ | taphaza tdtahza tahuzd ahzd
le | nihhazV? nitahaz1® nipuzl9 i nihuz?0

1. Cf. Parad. XIV, note 1; 2. ahdzum “t0 seize”; Ass. ehhaz; 3. Ass. étahaz; 4. Ass. éhuz; 5. Ass.
lehuz;, 6. Cf. Parad. XII, note 4; 7. Ass. tahpizi; 8. Ass. IGhuz; 9. Ass. ehfuzi; 10. Ass. étahzii;
11. Ass. éhuzi; 12. Ass. l16huzd; 13. Ass. ephaza; 14. Ass. étapzd. 15. Ass. éhuza; 16. Ass.
lehuza;, 17. Ass. nehhaz; 18. Ass. nétahaz; 19. Ass. néhuz; 20. Ass. hi néhuz.

Initial Aleph Verbs (§75), e-Class (Group II)

XIX pres. _perf. pret. imp./prec.1
sg.3m | irrub? fterub3 irubt lirubs
3 6 |rerrub’ teterub8 térub li térub
2m | terrub® téterub10 terub erub
2 f | terrubill téterbil2 terubi erbi
1c¢ |errubl3 éterubt4 érub liirub1s
pl.3m | irrubiaié iterbul7 irubits lirubit
3f |irrubg?o fterbg2! fruba 22 lirubd23
2¢ | terruba24 teterba?s térubd erba
1¢ | nirrub2s niterub’ nirub28 i nirub?9

1. Cf. Parad, XIV, note 1; 2. erébum “to enter”; Ass. errab; 3. Ass. étarab; 4. Ass. érub;, 5. Ass.
lérub;, 6. Cf. Parad. XII, note 4; 7. Ass.terrab; 8. Ass. tétarab, 9. Ass. terrab; 10. Ass. tétarab;,
11, Ass. terribl, 12. Ass. tétarbi; 13. Ass. errab; 14. Ass. élarab, 15. Ass. l¢rub; 16, Ass.
errubi, 17. Ass. érarbi, 18. Ass. érubit; 19. Ass. lérubit; 20. Ass. errabd; 21, Ass. étarbd,
22. Ass. érubd;, 23. Ass. lérubd; 24. Ass, terrabd:. 285. Ass. tétarbd; 26. Ass. nerrab; 27. Ass.
nétarab; 28. Ass. nérub;, 29. Ass. lii nérub.
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Paradigms

Verb with Suffixes (§87)
a) with dative suffixes
XXXVl iSpura(m) iSpuriini(m)? taspuri(m)3
sg.1¢c iSpur-a(m) iSpurini(m) taspuri-(m)
2m | iSpur-akku{m) iSpuri-nikku(m) —
2f iSpur-akki(m) iSpuri-nikki(m)} —_
3m | iSpur-asSu(m) iSpuri-nissu(m) taspuri-3Su(m)
3f iSpur-assi(m) iSpura-nis§i(m) taspuri-$3i(m)
pl.lc iSpur-annidsiim}4 iSpurt-nidsi(mj)s taspuri-nnidasi(m)6
2m iSpur-akkunusi(m)? iSpurd-nikkunigiim)® | —
2f | iSpur-akking$i(m)® | iSpuri-nikkinasi(myo | —
3m iSpur-as§unisiim)11 ISpuri-nisSunisiim)i2 | raSpuri-§sunisi(m)13
3f iSpur-assingsi(m)14 iSpuri-niSsindsifm)1s | taSpurissindsi{m)16

1. “He sent here™; 2. “They sent here”; 3. “You (fem. sg.) sent here™; 4. Ass. iSpur-nigti; 5. Ass,
idpurd-niati 6. Ass. taSpuri-nidti; 7. Ass. iSpur-akkunit; 8. Ass. iSpurid-nikkuniti; 9. Ass. iSpur-
akkinati; 10, Ass. iSpurd-nikkinati; 11, Ass. ifpur-Suniti; 12, Ass. iSpuri-Suniti; 13. Ass. taspuri-
Sunati; 14. Ass. iSpur-§inati; 15, Ass. iSpurd-Sindti, 16. Ass. taSpuri-indti.

b. with accusative suffixes

XXXvill ; uballit uballiti2 iSqul?
sg.1¢c  uballit-anni uballiti-ninnis iSqul-anni
2m | uballit-ka uballiti-ka iSqul-ka
2f | uballit-ki uballiti-ki iSqul-ki
3m | uballis-sub uballitd-Su iSqul-Su
3f | uballis-si6 uballifi-§i iSqul-3i
pl. 1c | uballit-niati uballiti-niati iSqul-nidti
2m | uballit-kunitil uballita-kunii7 iSqul-kunitil
2f | uballit-kindti® uballiri-kindti3 iSqul-kinatid
3m | uballis-suniiti6.9 uballita-Sunan® iSqul-Suniti®
3f | uballis-sinatis-10 uballifi-sinatit0 iSqul-Sindtilo

1. "He makes to live™; 2. “They make alive™ 3, “He weighed out™; 4.Ass. uballit-ni, OA also uballir-
1; 5. Ass. uballiti-ni; 6. -su, -si ewc. according to §20c; 7. Ass. uballit-kunu, etc.. 8. Ass. uballit-kina,
etc.. 9. Ass. uballits-sunu, etc.; 10, Ass. uballis-sina, etc.






INDEX OF FORMS AND WORDS






The alphabetization follows the Latin alphabet,=. In addition, > is con-
sidered the first letter, s follows s, and ¢ follows ¢. The verbs are not
listed in the inf. of the G-stem, as in AHw and CAD, but as roots.
Such roots are marked with prefixed *. Mimation (§18c) and internal
> — except in the verbs 1 > (§76) — are disregarded for purposes of
alphabetization. The numbers refer to the paragraphs/sections of the

grammar, not fo pages.

> as aphoneme 4e;6a;9a;13

b; 14 a—d; 18 b; 22 b; 75; 76; 80

c,k;81a;83a;84;85¢

*2bh 105 b

*2hl Parad. XX

*br52f,75h

*’br114 a; 75 b, d, g; Parad. XX

*bhtll7a;14c;75¢

*dd 79 a

*dr15 g

*hr75d

*hz 36§, 75b,f; 107 c; 112 b;
Parad. XVIII, XX

*kl14a,d;36a;75b,e;801;
87c; 106 a

*km 114 a

*2k$ 75 e; Parad. XX

#2771 b;84b;85¢

*>lk 14 ¢; 57 b; 58 a; 59 d; 60 c;
67d;75b,¢e;80¢c; 87 b; 99 b;
105 a,d; 108 a, b; 109 b, h;
112d; 115¢c,e; 116

*>md 62b; 109 a

*mi8dc

**mqg 18 e; 108 a

**mr 10,60 c; 75 g; 100 c; 109 h;
111 a; 115d,e; 116

*nh 69 b

*>ni84 b; 111 a

*nn 85 d

*pi84 b

*pl 106 a; 111 a; 114 d

*>p¥5a;6a;20c; 33;60c; 66 a;
75 h; 114 b; 116; Parad. XXI

*>rb5a;17a;60d; 74e; 75h, j;
109b; 111 a; 115 e; 117; Parad.
XIX, XX1

*rk 10,65 f

*rm Parad. XX

*p§de;20c;63b;75h; 109d

*¥2tq 5 e; Parad. XXI

*wii 84 ¢

*zh 251,750,187 ¢

aasavowelda,e;Sa-c;6a,c;
9a;61a;64a;82b;85¢

a-524d f

-a (ventive), s. -a(m)

-a (@ constr.st.)42f, g

@ (root vowel) 82 b; 84 k; 85 ¢

-a (absolute st.) 43 a

-a (verbal ending) 52 b-d, g

-a-52c¢

abilum 17 ¢

abnum 109 g

abum 17 ¢; 35 a; 36 b; 38 g42 h;
100b; 115e

abitbum 45 ¢

abutu 12 b

Abu-wagar 39 b
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Adad 102 a

adi 50; 59 ¢; 88 b; 92 a; 94 c;

109 h; 115 a,d
adru 5 d
a-e-tum 31 b
agd29c
agammum 36 {
agana 99 a
agannii 29 ¢
agdasii 29 ¢
ahamis 90 ¢; 93 b
ahannd 90 b
apdtum 38 1; 118
ahratas 90 h
ahum 138 g; 42 h
ahum 1190 b
ahulld 90 b
ai 60d;98 ¢
a’tlu12b
ay3f
-ay%,m 36 1
Ayya 108 ¢
ayvakam 90 k
ayyanum 86 b; 91 a
ayyiki’am 90 k; 91 a
ayyum 31 b; 32d
akanna 93 b
Akkadiim 103 a
akkdsim 16 b; 25 ¢; 88 b
akki 94 d
aklum 36 a,c
-aku 52 b
al 30 b
alaktum 38 i
alé 90 j
ali 100 b; 116
alidie 80
alkakatum 38 i

Index

allanum 90 d

alpum 104 a

alum 3 a; 26¢; 34; 38 ¢; 54 d;
100 c; 102 a; 103 b; 105 a;
109 f; 112 ¢

-a(m) (accus.) 39 b; 40 a; 44 ¢ ;
90 a

-a(m) (ventive) 3b; 26 b, c; 58 a,
c: 59 d; 87 b, c, e; 105 d; Parad.
XI-XTV, XXXV

amaru 12b; 109 g

amilu 12 b

amma 99 a

ammdnum 90 d

ammar 33;88¢; 114 d

ammatum 10

amminim 93 a

ammium 29 d

amtum 101 d

Amurrum 115 d

-an 39d

arta 16 b; 25 a, e, f; 31 b; 44 a—;
45b; 88b,¢;8%a,¢;93 a;
100 c; 104 a; 105 b, ¢; 109 b, ¢,
h; 112d,e; 114 a; 115¢; 119

andku25c; 117

anénu 25 c

~anis 45 ¢; 90 f

annabu 19 b

annakum 109 b

anndnum 90 d

-anni 87 c¢; Parad. XXXV

anniumianniim 9 a; 13 b; 29 a ;
32¢;38¢c

-antf; (stat.) 52b

an'®fq p(pl) 38e; 421

~anum 36 |

-anum (adv.) 90 d



Anum 102 a

anumma 57 a; 92 b

appith 86 b

apputtum 106 ¢

arba(’um) 36 g; 47 c; 107 a

arpis 45 d

arki92b; 94 ¢

arkii 40 d

arnabu 19 b

arrdsum 4 e

arratum 109 g

arsatum 38 h; 102 b

asayadtu 38 i

asttu 38 i

assurri 95 b

assér 16 b; 88 b

-a$90 h

asar 88c;94b; 116

asarédum 46 b

asaris 90 e

asrokam 90 k

asrum 5d; 88¢c;94 b

assatum 54 b; 101 e; 107 c;
112b; 115b

assiati 25¢e;88b

assu(mi) 29 a; 41 h; 86 b; 88 d;
S4¢e;109h; 117

AsSurtim 36 1

-at (stat.) 52 b,c; 59 ¢

-at37c;43 a

-ar?/; 52 b

-dta(m) 39 e

atanum 37 1

-atin%/; 52 b, c

atta8a;25c¢; 52 ¢

-attam/-atti 90 i

-atti25 ¢

attina 25 ¢

Index

attu- 27 d

attunu 25 c

-attf{im39e; 411,421

-atunu 52 b

awatum 10,12 b; 41 ¢; 42 c;
103d; 114 b

awilum 3 k; 12 b; 17 c; 41 a;
100d; 103 a; 112b,d, e

awildtum 32 c

dasavowelda;4l a;61a

balsasoundd4c; 12b; 17 a, b;
20d;22c; 74 e

*h°7 84

*bl4e;9a; 76 d; 82 c; Parad.
XXI1I

*hor76c,d; 82Db

*ha’ 84 k

babanii 36 1

Bahb-ili 24 b; 44 ¢

babum 105 b

baltitum 105 ¢

balu(m) 88 b; 90 ¢

baqrum 17 c

*bas 60 d; 82 b, h; Parad.
XXVII-XXX1

batqum 43 b

batultum 15 c

ba’uldtum 4 e

*bbl 12 b; 801, k; 108 a;

486139 ¢

Bélsunu 3 h

béltum 5 a; 38 f; Parad. 111

bélum 6 a; 13 b; 14 d; 26 ¢c; 39c;
41b;42a,b;43 a; 54 b; 102 a;
103 b,d; 109 h; 112d; 115 ;
Parad. VII, X1

béliitum 22 ¢; 42 ¢; 101 b

biltum 104 a

171



172 Index

birit 89 b

bisum 42 g

*bit 36 h; 821

bit 19b;89b

bitum 9c; 11 b;24b; 27 ¢, d;
32b:41 a;¢c;45b; 54 ¢; 102 a;
103a;109h; 112¢c; 114 Db

*blkt 3 e; 73 c; Parad. XVII

*blt 54 c; 56; 59 ¢, d; 60 a; 63 a;
64 a—d; 87 c; 114 d; Parad.
XXXV

*hnilS5a; 83 f

*hniIl 1 b; 8 a,b; 41 h; 50 a;
54 ¢; 83 a, b, d—f, h; Parad.
XXXV, XXXVI

*bgr 87 ¢

*hr> 83

*hsi 30 b; 66 ¢; 116

biilum 100 ¢

burrumum 36 ¢

bisum Parad. VII

d as a phoneme 4 ¢, f; 15a, b, d,
e 22c¢;74e,1f,78¢;87d

*d’m76b

dababum 36 d,79a,98 a

dabbibum 36 e

dabdiim 104 b

dayyanum 36¢; 111 a

damqum 7b; 18 b; 36 ¢c; 38 ¢

dannum 38 k; 101 b, d; 103 c;
104 a; 109 c; Parad. 1V, X

daris 45 a,b

darim, darium 104 a

das’ii 38 h

*dbb 60 ¢; 79 ¢c; 98 a

de’ig, dég 18 b

*dgl 108 b

dibbum 29 ¢

*din82e,g; 111a

dandnum 71 a

dinum 100 c; 111 a

disu 38 h

*dmqg 18 b,55 a;59d; 63 a; 116

*dnn22 a;64d; 71 a; 74 f

dub 36 m

*dik3k;9d; 15d; 82d, g, h, 1, j;
Parad. XXXI

dumqum 36 ¢

ditrum 102 a

Du’uzu, Dizu 18 b

easavoweld4a,b,e;5a;6a,b;
9a,c;13a;14b,d; 19¢c; 38 ¢;
43 a

e99a

é36m

e-52fF

¢60d;98c

¢ (root vowel) 76 c: 82 ¢

-¢ (adv.) 90

-é (plur.)39 e

ebaruttum 36 1

e’iftum3m; 14 b

ekd 91 a

ekallum 37 i; 38 j; 46 a; 104 a

-e¢ku 52 ¢

ela25¢;88b

elanis 90 ;91 b

eldiznum 89 a; 90d; 91 b; 118

eleppum 36 f; 37 1

elid6a; 88¢c;89b; 116

elis90¢e; 91 b

ellatum 43 ¢

Elliliitum 36 1

ellum 3 c; 37 ¢, 41 b; Parad. 1V

Elupatayum 36 1
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éna 88b; 94 b; 116
emarum4l g

emqum 18 e

emum 42 h
emugqattam 90 i
emitqum 36 d; 38 b
-én39d

ennam 99 a

enenna 92 b

ensum 109 ¢

énum 14 a; Parad. I, 1X
enuma 94 c

epistum 41 g; 42 i
eqlum 104 a; 105 b; 106 a
erbad7b

erbdd7 e

erbéserii 48 d
erbettum/erbiim 47 b; 107 a
ereqqum 37 1

erésum 20 ¢
errésumd e; 36 e
ersetum 103 a; 109 g
ésis90 e
es/er(tum) 47 b
esra 47 e; 50
eSratum 49

esrum 47 b; 48 b
esrii 48 d

efsulsa
-et37c;43a;52¢
étali 52 c

etlum43 e

-etum 39 £, 411; 42 i

gasaphonemedc,f; 15d;22c;
Tde, g

gabbu 34; 102 ¢

gamrum 115 ¢

gal36m

gana 99 a
gerrum 37 1; 38 j; 109 b
giguni 108 ¢
gimillum 36 £
gimrum 34; 102 c
gitmalum 36 k
*gld/t 15 e

*eml 26 b

*emr 15d; 98 a
*eps§ 105 d
*err'19 g

h as a phoneme 4 ¢, f;6 b; 14 b;
74 b

halqum 101 d

hamis(tum) 47 b; 107 b

hamSumthamsat 43 d; 47 b; 48 b;
100b

hansa 47 e

hansu 47 c; 48 c; 49

harmum 11 b

parranum 37 i; 41 c; 105 a;
108 a; 109b; 112 ¢

parrumum 11 b

hasisum 105 f

hasbattum 107 b

hassa 47 e

hassu 18 e; 47 c; 48 ¢

hattum 37 i

hazannum 38 j

*hbl 25 1, 109 ¢, h

*hdi 109 g

hitum, hittum 14 ¢,22b,42 g

*hil 79 b

*hig 4 a; 54 d; 60 a, b; 61 c; 63 f;
109f, h

*hme 11 ¢
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*hpi 83 h

*hri 14 b

*hss 74 d

hubullum 17 ¢; 30 b; 36, 103 b
huluqgqda’um 36 1

hursanu 31 b; 101 d

hutaru 30 a

hurasanitum 36 1

hurasum 106 a

*huwullum 17 c

fasavowelda,b;5a,c;,6b;
9a,c;12c;13a;14d; 19¢; 61
a,b

199 a

7 (prec.)60b; 84 g;99b

-i (gen.)42 a

-i (constr. st.) 41 c,d, g; 42 f

i-52d,e,g;60a;71 a

i (root vowel) 82 ¢; 84 d

-7 (adv.)50;90j

i{pl.)39%e¢

-7 (pron. suff.) 26 b; 42 b

-i(verb) 52d

idum 10,38 b; 101 ¢c; 108 b

tkkanti 27 d

ikkii 27 d

tkribum 36 g

His-tikal 45 a

ilum 31,24 b; 31 b; 32 d; 36 b;
38 e;46b; 102 a; 103 d; 105 d;
108 b; 115 e; 119

iltum 88 b; 108 a

-i(m) (gen ) 6 b; 39b;40 a

-i(m) (vent.) 58 ¢

imittum 90 a; 104 b

immertum 104 a

-in39d

infa) 10, 16 b; 24 c; 44 a—d; 88 b;
89 a—c; 101 b; 102 b; 109 ¢, h;
112¢,e; 115d

inanna 57 a; 92 b

-inni 87 ¢

inu(m) 94 c, d

tnum 37 1; 38 b; 42 a; 109 ¢;
Parad. I, IX

inima94c; 115a,b

iniimi 94 ¢c; 115b

inamisu 10

inimisima 92 b

lausta 19 e

ipterum 36 g

irtum 89 ¢

issu 88 b

Issurik 10

isser 16 b; 89 b

isum 38 g

isum 20 b

i545 a

-i§39a;44a;45:90e¢€¢,1; 1091

-ifam 45 ¢; 90 f

1Sdum 114 a

iSSamsidle; 115d

i$Sanit 27 d

i$$(i)akkum 36 m

IStar 46 b

Istar-palil 100 e

isteni$ 93 b

istén(um) 44 b; 47 b7 48 a; 107 a

iStenseret 47 d

iStenseru 48 d

istet/istiat 47 b; 107 a

isti 88 ¢

istu(m) 88 b; 94 ¢; 109 h; 115 a,
e; 117

istum 20b
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-ifum 90 e
itti 88 ¢
ittum 88 c

yvasaphoneme4c;9a; [3a,b;
42b;80a,g; 81;84a,g,h

*y’I3m; 84 h

-va 3a;13b; 18 b; 26 b; 42 b;
88 ¢

ya nu/yanu 86 b

yasa25d

yasim 13 a; 25 ¢

yasu 25d

yar?ic

vati 13 a;25c, e, f

yaftum/n 27 b

yaum 13 a; 27 b, ¢

*yd>84 1; 86 a; 118

*ygi/; 84 h

*yng 81 a; Parad. XXVI, XXVII

*ysp 8la

*ysr 81 a, b; Parad. XXVII

*y§r 13 a, b; 69 b; 81 a, c;

*y5ii 84 1; 86 a

109 h

kas a phoneme4c, f; 18 e; 21 a

-ka 26 b; 87 b, f; 89 a

kabtum 101 b

kaldmalu 34

kalbatum 36 ¢; 37 ¢

kalbum 11 a; 35 a; 36 a; 41 e;
43 ¢

kaliim 34; 41 c; 42 g, 46 b; 104 ¢

kantkum 36 d

Kanis 112 d

kar(a)su 104 b

karasu 3 h

karsum 64

karum 43 ¢; 100 ¢

kaspum 41 c; 43 d; 100 b; 102 b;
106 a; 109¢; 112 b,e;114 a, d;
115b; 116; 119

kasidum 36d

kasim 16 b, 25c¢c,e; 88 b

kasina 25d

kasu?25d

kdsunu 25 d

kdri 25 ¢

kdtina 25 d

kattum 27 b

kém?9 a

kéna 99 a

kénum 105 e

-ki 26 b

ki 88 b; 89 ;93 a; 94 c,d; 109 h;
112e; 115¢c; 117; 118

ki’amikdm 9 a; 93 b

-kiam/-kam 90 k

kibrum 107 a

kilalld/zn 47 g

kilattan 47 g

kililum 102 b

-kim26b; 87 b

kima?25e¢;45c; 88 b; 94 ¢, d;
109h; 115a,c; 118

-kina 26 b, ¢

kinasim2S c

-kindsim 26 b

kinati 25 c

-kinati 26 b, c; 87 ¢

kisal 36 m

kisalluhum 36 m

kisadum 36 d

kissatum 41 d

kittum 37 b; 98 a; 103 d
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*k{’ 83 a, b, e, h; Parad. XXXIV,
XXXVI

*knk 58 b; 111 b

*kns§ 5 a; 65 c—e

*krs 64 f

*ksi41 h

*ksr 68 c; 74 d

*k$d31;81; 11 a; 24 a; 87 c;
100c,e; 105a,e; 109b; 115d

*ks§ 71 a

*ktm 54 d

kuati 25 d; 88 b; 115 ¢

kua’um?27b

kubburum 36 e

*kiil 64 ¢e;82h; 114 ¢

kullatum 34 1, 102 ¢

kiim27b

-kum 3 b; 26 b; 87 b, e

*kiun 1b; 51 a; 82 g, h; 109 h;
Parad. XXX, XXXI

-kunu 5b;26b, c

kunukkum 41 d

kuniim 27 b

kuniasim 25 c

~kunusim 26 b

kuniti 25 d, f

-kuniti 26 b, ¢

kus “um/kisum 36 c

kuwati 25 d

!/ as a phoncme 4 ¢; 19b; 20 b; 73
a-c

*1°7 84 3; 109 f

1d43 b; 55b;604d, e; 88 b; 98 a;
103d; 107 ¢; 109 ¢, f-h; 112
b-d; 118; 119

laberum 7 b; 36

lam(a) 88b; 94 ¢; 115 a, e

Index

lammis 45 d

lamnum 36 c; 37 f

lapan 89 b

*Ibb 36 h

*hi 12 b

*Ibr 65

*hb$1b,20c; 54 ¢;66¢; 67 c;
106 b; 108 ¢

le’im 46 b

lemnum 36 ¢, 37 f

lemuttum 37 b, {

li- 60 a

libbum 5 b; 26 ¢; 42 d; 44 c; 89 a;
95; 102 a; 105 d; 109 h; Parad.
VII

lidu 36 b

lima7f

lisanum 37 i

*Imd 36 e; 63 e

*Imi 12 b

*Ipt 66 c; 69 b

*lg>5a; 15¢;42 g; 54 d; 55 b;
83b,c;109h; 112 b, e; 114 a,
d; 116; 119; Parad. XXXI111

-t-15¢,;20b;65¢,6%9a; 74d

lii 10; 60 a—c, e; 95; 97; 101 d;
106 b; 112 d

lubsum 36 ¢

lubustum 1b; 36 ¢

lubiisum 20 c; 36 d

Iubh 36 m

lugiitum 32 b; 38 i; 114 d

*Iwi 12 b

m as a phoneme 4 ¢; 12 b; 15 d;
16c; 18 a—e;22c; 73 b; 74 ¢;
87b

*m°d 76 f; Parad. XXI1
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*m’r6b; 74 b, 80b; 84 {

ma- 18 a; 36 h

-ma 57 b; 58 b; 74 e; 96; 97; 100
b; 109 b; 110; 111; 115 ¢

ma 95

ma’adu | madum 15 a, c; 22 d;
37 h; 101 ¢

Ma(b)-balum-Dagan 31 a

mahar 89 b

mahrum 46 a

mahrim 24 a; 46 a; 48 a

makn'@kum 36 h; 118

mala 33, 88¢; 114d

malkatum 38 k

malkum 36 ¢c; 38k; 46 b

malgétu 36 h

malii 114 d

mamman 32 b, e; 114 d

mammana 32 b

mamii 38 j

man 3l a

-man 96; 112 e

manama, 32 b

Man-istu-5u 31 a

manma 32 b

manman 32 b; 114 d

mannu 33

mannum 31 a; 114 d

maniim 44 b; 102 b

mar, ammar (Ass.) 114 d

marsum T a; 20 b

martum 37 ¢

mar um/marum 26 c¢; 37 ¢, 42 b;
42 g; 54 e; 100 c; 102 a; 104 ¢

marus$tum 20 b

massartum 115 ¢

massariitum 112 d

maskanum 36 h

maskanunt 36 h

mati 92 a

matum 20 c; 29 d; 30 a; 43 ¢c;
44 c; 101 d; 102 ¢; 103 a—;
104 a; 109 b

ma’u 38 j

mawi 38 j

mazzaltu 37 g

mazzassuimazzaztum 37 g

*mdd 74 e

me- 18 a

meat 47 £

mehertum/mefiret 89 b

melgétu 36 h

mer’um 115 e

mer’utum 37 c; 38 1

mét¢/qu 36 h

métum 44 b; 47 {

*mgr 74 e; Parad. XV

*mhr 18 €; 54 d; 69 b; 70 f; 109 e

*mhs 15d; 18 e;20c; 36k; 381,
67 d; 74 e; Parad. XV

-mi 96

milkum 36 c

milum 9 a

mimma 32 b, c;33;114d; 119

mimmii 32 c; 42 g

-min 96; 112 ¢

minsu 90 e

minum 24 d; 31 a; 93 a

mislum 49; 90 a

mis§um 90 e

mitharis 93 b

mithusum 36 k

*ml>8 a; 83 g; 106 a

*mld 80 b

*mik 67 b, c,d
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*mnii 8 a; 83 a, d, e, h; Parad.
XXXV, XXXV1

*mqt 65 f; 67 a;: 70 e; 74 e; 109 e;
114 d; Parad. X1V

*mrs 59¢; 631,651,109 h

*msi 19 ¢

mu- 36 h; 61 b

mi 38 h; 105 d; 106 a

*mi” 84 k; 109 £

mudtis 45 a; 109 f

muhhi/muhhium 89 b

mundahsu 18 e; 38 1; 74 ¢

muntahsum 38 1

muslalum 36 h

mitSabunm 36 h

musttum 102 ¢

mupalum 36 h

miasum 30 b; 90 a; 105 ¢

*muit 54 d; 60 e; 82 g, 1; 109 ¢, h;
112d

mutum 101 ¢; 109 ¢

mutum 9 c

n as a phoneme 4 c; 13 b; 15 b; 16
a—<; 18¢e;22¢c;664a;73b; 75 g;
78 a, b; 80 k; 81 d; 84 a, d; 85 a;
87d

*n’d3m; 13b; 14 b; 85¢

*nor 76 a; 84 d

*n’§ (n’s)4de; 76

n(a)- (root augment) 62 a; 66 a,
b; 70 b; 73 ¢c; 77 a; 78; 84 d;
85¢c

na- (preformative) 18 a

-na26¢

-na (subj.) 59d

nabnitum 102 a

*ndd 85 ¢

Index

nddindanum 36 |

nadrum 66 c

nahlaptum 54 e

nak? ;rum, nakrum 36 c; 61 a;
102¢; 109 b

nalbasum 1 b

nalbubu 36 h

namurrum 36 f

napharum 18 a; 34; 36 h; 102 ¢

napistum 20 b; 28,41 g; 42 b

napultu 20 b

narugqum 37 1; 38 ¢; 41 d; 43 a;
102 b

nasiku 38 j

ndsi 25 d

-nasi 26 ¢

nasp rtum42 d; 115 d

-ndti 26 ¢

*nbh 78 a

*nbi 22 c; 84 e; 106 a

*ndi 54 d; 78 a, e; 84 e; 106 a

*ndn 15b; 16 c,e; 18d; 22 b, ¢;
32e;52d,g; 78 a—e; 87 b;
109 f, g; 112 d; 114 a, b; Parad.
XXIvV

*ndr 66 ¢, 78 a

ne- 18 a

-ne 58 ¢

*ne’8m; 84d

nénu 25d

népesum 38 c

*néer 47 f

nérebtum 36h

-nésim 26 b

neimii 36 h

néti 9 a; 25d

-néti 26 b

*nhd 13 b
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ni- 52.d

-ni26b; 87 ¢c; 105d
-ni (subj.) 59 d; 96; 114 a, c; 117
nid ‘um 27 b

niasim 25 c

-nidasim 26 b

niati 9a;25c¢; 105d
-nidti 26 b

Nibas 104 a

*nil 85 b

-nim 26 b; 58 a,¢; 87 b
ninu 25 ¢

Ninurta 19 e

nirum 101 b

nisii 109 h o

*nkl 46 a

*nks 78 ¢

*nms 78 £

*uph 109 b

*nps 78 ¢

*ngi 84 e

*ngr 78 b, c; Parad. XXII, XXIV
*nsh 109 h

*nsq 69 b

*nsr 28; 54 ¢

*n$2 36,42 g;54d;58a; 84 e
*ntl 78 c; Parad. XXIV
*nrii 109 e

ny- 52 d

-nu 26 ¢

nubattum 36 h

*niuh 82 g; 84d; 111 a
nim 27 b

nuttum 27 b

nizrum 4 a

*nzqg 78 b

*nzr T4 e

179

# as a phoneme 16 ¢; 22 ¢; 74 e;
78 b
oasavoweld4a

p as a phoneme 4 ¢; 17 b; 20d

paglum 101 ¢

pagrum 28

pana 46 a; 55b

panium 48 a

panum 89 b; 108 b

parakkum 41 i

parasrab 49

patium 101 ¢

*plh 52 g; 55b; 60 e; 63 e; 67 b,
I

*pls 66 ¢,d; 70 d

*prnii 83 e

*pqgd 1 b; 51 a; 63 b—e; Parad.
XI-XV

*pr> 831

*prs passim; Parad. XI-XV

*prid 73 ¢

*p$h 63 a

*psr 109 g

*pt’>83 b, 1, h; 103 a; 115 e; 118;
Parad. XXXVI

*ptr 68 b

pulhum 37 e

pulufiturn 37 e; 106 b

pim5d; 49; 89 ¢

puriddu 41 h

purussiim 1b; 36 1; 42 g; Parad.
\'%

putum 89 b

*pzr 72 a

q as a phoneme 4 ¢, f; 15d; 18 ¢;
21a,b; 74 ¢
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gablum 41 ¢; 89 a

qadum 90 ¢

qaqqadum 21 a

qagqarum 5 b; 21 a

qarradum 36 e

qarradum 54 ¢

qatnum 2] a

qatum 13b; 26 ¢c; 41 b

*gbi 31,9 a,b; 15d; 21 b; 60 d;
74 g;83b; 1091, 112 a, c;
114 b; 115¢; 119

qerbis 45 a

gerbum 44c, g; 45 a; 89a

*qip 82 i

*qis 82 e, g, h; 109d; 114 a;
Parad. XXIX, XXXI

qistum 42 b, f, 114 b; Parad. VIII

*qrb 6 c; 67 d; 74 b, g; 100 d;
114 a

*grillSe

*qup 17 a

r as a phoneme 4 c; 6 b, c; 7 b;

19 b—e;, 73 a-c; 74 b,

*r’h 76 b; Parad. XX1I

*r784

*r’m76 ¢

*r’q 76 e

rabium, rabiim 9 a; 40 a—c; 43 b;
102 a; Parad. VI

raggum 109 h

ramanum 28

rapsum] a; 36 ¢c; 37 g, 105 f

rasubbatu 36 f

*+bhi 83 b

rebat 49

rebtim 48 b

réqum 3 d; 105e; 107 b

régiitum 105 e

résum 30b; 37 i

ré’im 114 a

*rgb 64 f

*rem 52 e; 67 c; 109 d; Parad.
XV

*rib 52 e

*rih 82 h

rihistum 36 c; 37 e

rihsum 36 c; 37 e

riksum 115 e

*rkb 63 e

*rpd 63 b, d; 105 a; Parad. XII,
XV

*rp§5a;63 164 a

*r§d 114 a

rubdtum 40 ¢

rubd um/rubiim 9 b, 40 a, b, d

rugbum 64 {

rugummiint 36 1

rigum 3 d

rusumdju 15d

*F 19e

s as a phoneme 4 ¢, f; 20 a—d; 74
d; 87d

salimum 103 b

samane 47 b; 107 a

samaneser(et) 47 d

samanti/samaniitu 47 b; 48 ¢

samnum/samunium 48 b

sebéser 47 d

sebe(t) 47 b

sebettum 47 b

sebiim 48 b

sehertum 34; 41 g; 102 ¢

*shr5c;66a;74d

Sidunnaya 36 1
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Sin-muballit 54 ¢

sinnistum 25 a; 43 b; 52 ¢; 54 b;
115e

Sippar 103 a

*skp 61 a

*sli64 e

*spi 64 e

*srr 79 a

ss15¢;20b,c;22d;65c; 69 a;
74 d; 87 d

§ as a phoneme 20 a, d

§a65a

Santum 115 d

§i25d

§ina25d

Su?25d

Sua25d11

Sunu 25d

Suniiti 25 d

s as a phoneme 40 c, f; 18 e; 20
a,b;21a;74d;87d

*s'n 106 a

sabum 34; 100 e; 101 c

sbt5b; 11 a; 15d; 54 d; 56; 59 c;
63b,c,e;74d;87c; 114 d;
Parad. XIII, XIV

sehherum 100 c

sehrum 43 b

sénum 109 h; 114 a

sér(um) 24 c; 89 b; 105 a

sibtum 17 b; 42 £

*sth82 e

*sll79 a

subatum 32 b

*siid 82 d

*sur 82 d

suhartum 104 ¢
suharum 36d; 115d

§ as a phoneme 4 ¢, f; 15 a, d; 17
b; 18 ¢e; 19d, e; 20 a—d; 42 c;
73a;74d;87d

§ (preformative) 70 a; 72 a

*5°71 84 j

*§°1 14 b; 76 c, e, g; 112 a; Parad.
XXII

*$°m 76 ¢

sa30a,b;59c; 104; 108 a;
109 g; 114 a—

-§a26b

§(a)-62a;65a-c; 76 f

Sadasum 48 ¢

Sadiim 9 a; 40 a; 105 a

Sahlugtum 36 1

Sakintu 37 d, f

Saknu(m) 37 d; 381; 41 f

Salaltu 47 c

Salassu 47 ¢

Salasa 47 e; 107 b

Salasseru 48 d

Salastum/Salasum 37 g; 47 b; 49

Salbubu 36 i

salistum/$alisum 48 c; 49

Sallatum 42 c; Parad. VII

Salmum 105 e

Salsum19 b; 48 b; 49; 107 a, ¢

Samamii, 38 b

Samdne 47 c

Samas39c; 43 e; 109 b

Sama’in 38 h; 40 d

Samawii 38 j

SamsSum 18 e; 24 b;39c; 41 c;
88 b; 115d

Samii 38 h; 40 d
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Saniim 6 b; 48 b; 100 ¢; 107 ¢

Sapal 20 d; 89 a

Saplanis 90 f; 91 b

Sapldanum 90 d; 91 b

faplis 90 e; 91 b

Saplum 89 a

SapSaqum 36 i

Saptum 39 d; 44 d; Parad. 11

sar 47 £

Sar-kali-$arri 115d

Sarraganum 36 |

Sarraqum 36 e, I; 40; 54 b

Sarratum 37 c; 38 f; 41 b; 101 b;
Parad. II

Sarrum 3 a, b, g; 22 a; 30 a; 36 b;
37¢;38¢;39d;41d;:43 b; 100
c; 101 b; 103 ¢c; 104 a; 114 a, b,
d; Parad. I, X, X1

Sarritum 3 g; 36 1; 103 b; 104 a;
114 a

§dsa25d

§4si 25d

Sasina 25 d

Sasum 25 d

sasunu 25 d

$ar30b

Sati25d

Satina 25 d

Sat-Istar 30 b

sam 25 d

Satunu 25 4

Sarti 25 e

Sattisam 90 g

Sattum 27 b; 38 1,43 a; 104 a;
107 a,c

*$h> 68 b; 87 f

*$br5a;6¢;52c; 64 e; 74b; 117

*Sdd 19 e; 79 a

Sedistum 47 b; 48 ¢

Selasii 48 d

Sena39d;47b

senum 101 ¢

Sfépum 13 b; 18 b, d; 29d; 39d
41b;44d;45b

Serrum 105 ¢

Sesfet 47 b

Sessum 47 b, 48 b

Se’um 109 h

sewirum 38 ¢

*Shrr 73 b

*$ht 60 d

-§i26 b

§t25a,c

Siasum 25 c

siati 25 c.e; 88 b

Stbum 100 d

Sthutum 36 1

Sithu 82 g

-§im 26 b

*$im 82 g

Simtum 41 g; 115 e

Stmum 32 ¢

*Sin82 e

Sina 39 d; 47 b; 49; 107 a

Sina25c

-§ina26 b, c

-$inasim 26 b

Sinati 25 ¢

-Sindti 26 b, ¢

Sinepdt 49

Sinepu 49

Sinserii 48 d

Sipit/ztu 19d

Siprum4l e; 42 ¢

Siptum 36 b

.

*
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Siglum 43 d

Sisser 47 ¢

§it(i)25d

Sitta 47 b; 49; 107 a

Sittan 47 c; 49

*$iz 85 a

*$k’n 73 b, c; 74 d; 100 c; Parad.
XVI

¥$knSc;6¢; 11 b;20b; 54d;
63f;,67d;74d; 104 b

*$im 109 b

*$m> 3 1; 4e; S a; 23; 52 g; 60 c;
74 d; 83 a—e, h; 106 a; 109 b, h;
114 b; 115 ¢, d; Parad. XXX1I1,
XXXVI1

*Snn 43 b

*$p°l 73 b, c; Parad. XVII

*$pk 67 ¢

*Spr3b;4a;18d;22b;55a,b;
59d; 70 f; 74 d; 87 b; 109 d;
112d; 114 b, d; 115 c; Parad.
XXXVI

*§qi 106 a

*$ql60d; 73 b; 105 ¢; 109 e, 1,
115b

*$qll 73 b; Parad. XVI1

*Sqgmm 73 b

*$5i20b; 74 d

-§t-20b;65¢;69a; 74 d

*$tr 20b; 251, 74 d

su30b; 114 a

-Su 26 b; 50; 87 e; 88 ¢; 90 ;91 a

s1125¢; 100b,d

Sudsim25c, ;88 b

Suati 25 c-e; 88 b; 100 d

Sudtu 25 ¢

Suda’um?27 b, c

Subartum 39 ¢

Subtum4 a;36b

Sulmum 41 e

-Sum 26 b

Sam?27b

Sumélum 90 a; 105 b

Sumerum 103 a

Summa 95; 111 a; 112 b-e; 119

Sumum 18 e; 32 c; 41 b; 54 e;
88¢c; 104 c; 114d

Sunu 25 c

-Sunu Sb; 26 b, ¢

Suniim 27 b

Sunisim 25 ¢

-Sunisim 26 b

Suniiti 25 ¢

-Sumiti 26 b, c; 87 e

Surbiim 361;40 a,c; 46 b

Sursudum 36 i

Sarum 27 ¢; 38 ¢

Sussu 47 f

Sut (determ.-pron.) 30 b

§nt (pers.-pron.) 25 d

St 25 d

Suttum 27 b,100 ¢

tas a phoneme 4 ¢, f; 15 a, e; 21
a,b;74 1, 87d

-t-37 ¢

ta- 52 d-g; 80 b, e

-ta- 15 d; 57 a, b; 62 b; 65 ¢; 67;
68;69;74d,1, g

tahazum 36 j

tahsistum 111 a

taklimum 36 j

tamgurtum 36 j

tamharum 36 j

tamirtum 102 c

tamSilum 36 j
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tamt/qu 15 d

-tan-62b;70; 73 c; 64 f

tappim 26 c; 41 h

tapsuhtum 36 j

tarbitum 109 h

Taribum 39 ¢

tarbasum 36 j

tarsu 89 c

tassitum 36 j

*th254d; 83 b

*thl 33; 80 b

*tdn 78 d; 109

te- 52 f

tértum S b, 117

térubtum 36 j

te§it(um) 47 b, c

Tiamat 104 b

*85b 7

tise/g 47 b

tisitum 47 b

tistim 47 b; 48 b

*1iZ/, 85 a

*tkl 63 ¢

*1mea 83 a, b, d

*tmh 6 b

*trii83e;87¢e; 115b

*t5h 80 e

tu-52d

*rir 12 ¢; 60 ¢; 82 d, g, h; 87 b;
109g; 115b

t as a phoneme 4 ¢, f; 15d; 21 a;
741, g, 87d

tabtum 37 b

tabum 37 b; 45d

téhi 89 b

témum 18 e; 114 b; 115 ¢

*1ih 60 a; 82 f; g; 105d; 87 ¢; 116

*rd 15d; 57 a; 64 e; 74 1, 87 e;
111 a

tuppum 5b; 11 b; 26 ¢; 29 a;
36 m;41d; 87 c; 100c; 106 a;
109 h; 114 ¢; 115¢,d

u as a phoneme 4 a;5c¢; 9 a, c;
12a,c;13a,b

u97

u-52d,g;64a;65a;71a;80c

-u59c

97

i (root vowel) 82 a, 84 d

97

- (pl.)38e;39¢;411;423i;
52b,d

’a99 a

ubdnum 107 b

ugbabtum 109 e

Uisdis 114 a

ukultum 41 g

ul(a) 98 b; 100 b, d; 109d, e; 118

ulla 92 b

ullikiam 29 d

ulliim 29 d; 90 b

ultu 89 a;92b;,94¢; 115¢

ulii 97

-um (loc.-adv.) 18 d; 39 a;

-um (nom.) 39 b; 40 a; 44; 90 c;
109 d

-iim 361

umma 95; 100 b

ummanum 31, 31;39 e

ummum 36 b; 37 i

amum 10; 19b; 29 c; 45 b;

46 a; 90 a; 107 a, c; 115d

untitum 33

Ur3h
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Urar/itaya 19 d

urdum 12 a

urhum 12 a

urkatam 12 a

urkium 40 d

urram 90 a

wrrum 105 ¢

Ursall4 a

utlellim71b; 85 c

utnennu 85d

-titum (plur.) 39 e;411;42 i

~litum/uttum 36 1; 109 e

uttatum S b

uznum 11 a—c; 37 i; 42 h; 103 a;
105 f

uzubbiim 36 1

w as a phoneme 4 ¢; 9 a; 12 a—;
13b; 16a; 18b; 82 g; 84 a,c
*1wr 80b; 84 f

w(a)-(augment) 60 a; 75 c; 77 a;
84 f

wab(i)rum 11 b

(w)ardum 12 a; 61 c; 101 d;
108 b

warhifam 90 g

(w)arhum 12 a;45 ¢

(w)arka94 c; 115 ¢

(w)arkanum 90 d; 92 b; 111 a

warkatam 12 a

(w)arki 89 b; 115 ¢

(w)arkium 40 d

warqum 108 ¢

watrum 105 f

*whl 12 b; 58 b; 60 d; 80 a—c, e,
f,i,k;84f; 108 a; 111 b;115b;
Parad. XXVII

*wd "84 i

weriim 114 ¢

*wid 54 ¢; 80 b, f, k; 109 g; 117,
Parad. XXVII

*wpi801,j; 84 g

*wqi 84 g

*wqgr 80 a, g

*wrd 60 a; 80 d

*wrii 84 g

*wsb 80 k

*wsT 80 a; 84f, g; 105 a; 109 h;
112¢; 115d

*w§b 12 a,¢; 17b; 20d; 41 1;
42 a; 63 f; 80 a, c—£, h, i; 105 b;
108 a; 109¢e,h; 112¢e; 115 e;
Parad. XXV

*wsr 80 h; 112 d, Parad. XXVH

*wir43b;80a,f, h; 112 ¢

*wiii 84 g

z as a phoneme 4 c, f; 20 a—; 22
c;74d,e;85a; 87d

zabbilum 36 ¢

Zarpanitum 39 ¢

zérum 104 a

zibu 14 d

zik(ayrum 7 b; 36 c; 43 b

*ziz/s 85 a

*zkr 15d; 54 e; 58 b; 60¢c; 74 d

*2kit 83 b

*ziz 4f
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